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INTRODUCCIÓN 

“El leer hace completo al hombre, el hablar lo hace expeditivo, el escribir lo hace 
exacto.” 

Sir Francis Bacon. 
 
 

En el idioma español cada vez es menos la población que valora la buena 

ortografía, el uso constante de equipos electrónicos, pone en riesgo el arte de la 

buena escritura, sin embargo, algo distinto sucede con la escritura de las culturas 

indígenas de la amazonia como la lengua Shipibo Konibo, donde los motivos de una 

desvalorización de la buena escritura se dan por las escasas voluntades políticas y 

académicas para su  fomento, difusión y uso, cuyos hablantes pertenecen a una 

minoría  étnica, asimismo  a diferencia del idioma castellano, el alfabeto Shipibo 

Konibo se normalizo hace once años. 

 

El 13 de septiembre del 2007 se normalizo el alfabeto, de la lengua Shipibo 

konibo, en la que los diferentes dialectos de las diferentes comunidades indígenas 

acordaron aprobar 19 grafías normalización que permitiría fomentar el uso de la 

lengua Shipibo Konibo, sin embargo, fue uno de los últimos avances de impacto, 

pero la publicación resolutiva de la normalización de la lengua Shipibo Konibo 

implica que todos los pueblos que pertenecen al pueblo Shipibo Konibo con sus 

diferentes dialectos, escriban teniendo en cuenta el alfabeto normalizado. 

 

En el Perú y en la región de Ucayali, el Ministerio de Educación ha difundido 

el alfabeto, sin embargo, los materiales educativos en idioma bilingüe, son 

insuficientes, y hasta la fecha no existe una base de datos, registros o diagnósticos 

oficiales sobre el nivel de uso del alfabeto Shipibo Konibo, en oral y escrito, 

asimismo en el Distrito de Padre Márquez existen 10 instituciones educativas 

bilingües, y en el sexto grado existen un total de 88 estudiantes del pueblo Shipibo 

Konibo y hasta la fecha no se han realizado un diagnóstico escrito sobre el uso del 

alfabeto en mención. 
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La presente se tituló: Diagnostico ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en 

las niñas y niños del sexto grado de las instituciones educativas bilingües del Distrito 

de Padre Márquez. Loreto-2017. Tuvo la finalidad de Determinar la escala de 

dominio escrito de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de 

las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017, la 

presente se realizó con la intención de profundizar en el estudio del alfabeto Shipibo 

Konibo y hacer visible el buen uso de este. 

 

Por su finalidad, la investigación es básica, por su alcance temporal, fue 

seccional, de corte transversal, por su profundidad es descriptiva, por su amplitud 

es microsociológica, por sus fuentes, son mixtas, por su carácter, es cuantitativa, 

por su naturaleza, es no experimental, por su marco en que tienen lugar, es de 

campo. Como método general se utilizó el método científico y de modo específico 

principalmente el método descriptivo, el diseño de investigación fue el descriptivo 

simple. 

 

La presente se realizó con una población y muestra de 88 estudiantes de la 

nación indígena Shipibo Konibo, del Distrito de Padre Márquez, región de Loreto, el 

muestro fue no probabilístico-censal. Se usó la técnica de pruebas pedagógicas, y 

se utilizó como instrumento la prueba escrita. 

 

Considerando estos elementos que configuran la estructura de la 

investigación, se articulan en cuatro capítulos, son: 

 

El Capítulo I, presenta el planteamiento de la investigación, trata sobre la 

descripción de la situación problemática, formulación del problema, objetivos, la 

justificación y limitaciones de la investigación. 

El Capítulo II, contiene el marco teórico, antecedentes de la investigación 

teorías y las variables. 
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El Capítulo III, está referida a la metodología, y las precisiones 

metodológicas: tipo y nivel de investigación, seguido del método y diseño de 

investigación, población, muestra y muestreo; Además precisa la técnica e 

instrumento del cual se hizo uso para la delimitación y precisión en la descripción 

de la información. 

El Capítulo IV, contiene los resultados y la discusión de resultados. 

Finalmente, se plantea las conclusiones y recomendaciones, con la finalidad 

que puedan ser tomados en cuenta en posteriores investigaciones, la bibliografía, 

culminando con los respectivos anexos. 

Misael 
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RESUMEN 

Ante la ausencia de un diagnóstico sobre el nivel de uso del alfabeto Shipibo 

oral y escrito, la presente proporciona un análisis descriptivo del desempeño 

ortográfico por lo que se formuló la siguiente interrogante ¿Cuál es el nivel de 

dominio ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado 

de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

Cuyo objetivo fue: Determinar las escalas de dominio ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones educativas 

Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017.  

 

La investigación por su tipo de investigación: Es una investigación no 

experimental, por su nivel de investigación es descriptiva, por su finalidad es básica, 

por su alcance temporal es de tipo seccional, por su amplitud es de nivel micro 

educativo, por su profundidad es descriptiva, por su fuente es una investigación 

mixta, por su carácter es cuantitativo, por su marco es de campo, por su objeto es 

de tipo disciplinaria. La población y muestra fue de 88 estudiantes del sexto grado 

de 10 instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez, la muestra 

fue no probabilístico y censal. Se emplearon la técnica de prueba pedagógica y el 

instrumento fue el examen escrito. 

 

La conclusión principal es que el nivel de dominio ortográfico de las niñas y 

niños del sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre 

Márquez en el 2017, se encuentra en la escala de inicio, con 89.77%. 

 

Palabras clave:  

Lengua Shipibo Konibo 
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ABSTRACT 

 

In the absence of a diagnosis on the level of use of the oral and written Shipibo 

alphabet, this provides a descriptive analysis of the orthographic performance by 

which the following question was formulated: What is the level of orthographic 

domain of the Shipibo Language Konibo in the sixth grade students of the Bilingual 

educational institutions of the District of Padre Márquez in 2017? Whose objective 

was: To determine the orthographic domain scales of the Shipibo Language Konibo 

in the sixth grade students of the Bilingual educational institutions of the Father 

Márquez District in 2017. 

 

Research by its type of research: It is a non-experimental research, its level of 

research is descriptive, its purpose is basic, its time scope is of the sectional type, 

because of its amplitude is micro educational level, because of its depth is 

descriptive, by its source is a mixed investigation, by its nature is quantitative, its 

field frame, its purpose is of a disciplinary nature. The population and sample was 

88 students of the sixth grade of 10 bilingual educational institutions of the District of 

Father Márquez, the sample was non-probabilistic and census. The pedagogical test 

technique was used and the instrument was the written exam. 

 

The main conclusion is that the level of orthographic mastery of the sixth grade 

girls and boys of the Bilingual educational institutions of the District of Padre 

Márquez in 2017, is on the starting scale, with 89.77%. 

 

 

Keywords: 

 

Shipibo language Konibo 
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CAPÍTULO I 

PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 

 

1.1. Descripción de la situación problemática 

 

Según García (2017), los motivos que explican el abandono de las 

lenguas abundan. Ya sea por la marginación o la violencia, miles de 

peruanos dejaron de transmitir su idioma a sus hijos. “Fue para 

protegerlos, para que no los discriminen”, dice Melania Canales, 

ayacuchana, quechua hablante y vicepresidenta de la Organización 

Nacional de Mujeres Indígenas, Andinas y Amazónicas del Perú 

(Onamiap). 

 

En el Perú el proceso de desuso  de las lenguas originarias, se inicia  

con la llegada de los españoles porque prohibian su uso, y con el tiempo la 

lengua de los colonizadores se posicionó en todas las esferas, politica, 

económica, social y en el sector educación hasta la fecha la lengua oficial 

el es castellano siendo la mas hablada, enseñada y aprendida, muy a pesar 

de la coexistencia de aproximadamente 15 familias linguisticas, cuyos 

hablantes saben que no pueden acceder a una educacion de calidad y 

demas beneficios.     
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Al respecto a decir de Montoya (2002) De continuar con esta tendencia 

la mayoría de las lenguas indígenas, no se encuentran en los libros, ni en 

Internet, ni en ninguna documentación, ya que la mayoría de ellas se ha 

transmitido de manera oral, no las hace menos válidas, o relevantes, 

coadyuvamos a la muerte de una lengua indígena que como es el caso del 

Shipibo Konibo se perderá no solo la lengua en sí misma, sino que con ella 

se muere la cultura, porque la lengua está íntimamente vinculada con la 

cultura. 

 

Hasta la fecha, a traves del ministerio de educacion, la  unica direccion 

que se preocupa por el fomento preservacion y recuperacion de la lengua 

es la direccion general de educacion intercultural bilingüe, siendo 

insuficiente, porque el trabajo no esta cohesionado con las regiones, porque 

hasta la fecha, se desconoce el nivel de dominio escrito y oral de los 

estudiantes de la lengua originaria, asimismo los docentes bilingues no 

cuentan con registros, sobre el diagnostico del dominio de la lengua 

originaria por parte de sus estudiantes. 

 

Hasta la fecha en el Estado peruano, a través de sus diferentes 

organismos no determina políticas e recuperación, uso y preservación de 

las lenguas originarias a pesar de que hasta la fecha se ha identificado que 

las tres partes de la población peruana es indígena, y en las instituciones 

educativas bilingües tampoco existen registros e información que advierta 

sobre el avance e indique el nivel de dominio escrito y oral de los 

estudiantes, docentes y demás miembros de la comunidad educativa. 

 

En las comunidades indigenas existen personas entre adultos y niños 

que hacen uso de la lengua originaria, porque es su lengua materna, la 

lengua está cargado de conocimientos ancestrales con códigos y mensajes  

que atesora enseñanzas propias de cada cultura como el Shipibo Konibo, 

conocimientos que resulta incomprensible para el actual mundo 

https://www.ecured.cu/Internet
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convencional y la globalizacion por ello el fomento de  programas en favor 

del uso de las lenguas originarias y la promocion de la escritura y de una 

buena ortografía alienta y anima al hablante a seguir haciéndolo. 

 

Desde la educacion, la promocion de la escritura y de una buena 

ortografía son necesarias, permite que la lengua no se muera, genera la 

produccion de textos, asi como diversos materiales y garantiza la 

transmision de conocimiento, lo cual permite la conservacion de las lenguas 

originarias asi como la promocion de hablantes y escritores bilingues, sobre 

todo la conservacion de la cultura originaria como patrimonio, coadyubando 

y fomentando la identidad cultural y lingüística de los niños y niñas,  asi los 

estudiantes del nivel primario fortalecen su identidad. 

 

Para apoyar al fortalecimiento de la lengua originari Shipibo konibo, el 

ministerio de educacion, a través de la Direccion General de Educación 

Intercultural Biblingue rural, normalizo el alfabeto, creandose una 

herramienta indispensable para unificar la escritura, asimismo, se repara en 

las evaluaciones de los docentes bilingües, que, con apoyo del ministerio 

de cultura, se evaluaron en el dominio oral y escrito, esto para contar con 

docentes bilingües, sin embargo, estos diagnósticos no se extienden a los 

estudiantes indígenas. 

 

En el distrito de Padre Márquez existen doce instituciones educativas 

del nivel primario, de las cuales diez son bilingües con población indígena 

Shipibo Konibo, cuya lengua materna es la lengua Shipibo Konibo y hasta 

la fecha se desconoce el nivel de dominio de la lengua indígena, a pesar de 

ser importante para el fortalecimiento de la identidad, En este espacio 

geográfico como en otros el nivel de dominio de la lengua indígenas debe 

ser prioridad porque el diagnostico permitirá generar estrategias de 

recuperación, uso y fomento de la lengua Shipibo Konibo, asi como de su 

correcta redacción. 
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1.2. Formulación del problema 

1.2.1. Problema General 

¿Cuál es el nivel de dominio ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo 

en los estudiantes del sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del 

Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

 

1.2.2. Problemas específicos 

1. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio ortográfico puntual de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

2. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio ortográfico acentual de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

 

3. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio ortográfico literal de la Lengua Shipibo 

Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones educativas 

Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

 

1.3. Formulación de objetivos 

 

1.3.1. Objetivo General 

Determinar las escalas del nivel de dominio ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

 

1.3.2. Objetivos específicos 

 

1. Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico puntual de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 
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2. Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico acentual de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

 

3. Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico literal de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

 

1.4. Justificación del estudio  

Desde el punto de vista teórico el estudio de la variable se justifica 

porque ante la ausencia de un registro que describa el nivel de uso de la 

Lengua Shipibo Konibo, la presente realizo un estudio sobre la ortografía de 

la Lengua Shipibo Konibo para que a partir de sus resultados se diseñen 

planes correctivos y fortalecer el uso y la buena ortografía de la lengua 

Shipibo Konibo. 

 

 Asimismo, se justifica legalmente en lo siguiente: 

- Declaración Universal (DUDH), adoptado por la Asamblea General de las 

Naciones Unidas el 10 de diciembre de 1948, en su Resolución 217 A (III), 

que dice: "todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y 

derechos y, dotados como están de razón y conciencia, deben comportarse 

fraternalmente los unos con los otros". Sin distinción alguna de raza, color, 

sexo, idioma, religión, opinión política o de cualquier otra índole, origen 

nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición. 

 

En el Perú, coexisten más de 56 naciones indígenas, y todos sus 

habitantes nacen libres en igualdad de derechos, sin embargo, no todos 

pueden ejercer sus derechos con plena libertad, por razones económicas, 

sociales y políticas.  
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- El Convenio 169 de la Organización   Internacional   del   Trabajo (OIT) señala 

en el artículo 28, primer inciso señala: Siempre que sea viable, deberá 

enseñarse a los niños de los pueblos interesados a leer y a escribir en su 

propia lengua indígena o en la lengua que más comúnmente se hable en el 

grupo a que pertenezcan. Cuando ello no sea viable, las autoridades 

competentes deberán celebrar consultas con esos pueblos con miras a la 

adopción de medidas que permitan alcanzar este objetivo”. 

 

 

El Estado reconoce y garantiza a las niñas y niños el derecho a una 

educación que considere el estudio oral y escrito de su lengua materna, asi 

como el de su ortografía. 

 

- sobre pueblos Indígenas y Tribales en países Independientes, ratificado por 

el Estado peruano mediante Resolución Legislativa N° 26253, señalan que 

deberán adoptarse medidas para garantizar a los miembros de los pueblos 

interesados la posibilidad de adquirir una educación a todos los niveles, por 

lo menos en pie de igualdad con el resto de la comunidad nacional. 

-  

En el Perú, desde la adopción del convenio 169 de la Organización   

Internacional   del   Trabajo (OIT), se implementaron algunas medidas para 

garantizar la supervivencia un poco más digna de los pueblos originarios, 

asimismo enfatizándose en la Educación bilingüe como en el Pueblo Shipibo 

Konibo. 

 

- La Constitución Política del Perú, en el artículo 2, inciso 19 señala: “A su 

identidad étnica y cultural. El Estado reconoce y protege la pluralidad étnica 

y cultural de la Nación”. 

 

Los pueblos originarios, como el pueblo Shipibo Konibo, tienen el 

derecho a la promoción, de la propia cultura y el estudio de la ortografía de 
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la lengua originaria en los estudiantes de las niñas y niños de las instituciones 

educativas bilingües fortalece y enriquece la cultura. 

 

- Ley N° 27818 - Ley para la Educación Bilingüe Intercultural, en el  artículo 1, 

señala: “El Estado reconoce la diversidad cultural peruana como un valor y 

fomenta la Educación Bilingüe Intercultural en las regiones donde habitan los 

pueblos indígenas. 

 

Los pueblos originarios como el Shipibo Konibo, garantizan la 

transmisión de sus conocimientos locales a través de la educación 

intercultural bilingüe, para el aprendizaje y enseñanza del alfabeto de la 

lengua originaria. 

 

- Ley N° 30220 - Ley universitaria, con respecto a la investigación señala: “La 

investigación constituye una función esencial y obligatoria de la universidad, 

que la fomenta y realiza, respondiendo a través de la producción de 

conocimiento y desarrollo de tecnologías a las necesidades de la sociedad, 

con especial énfasis en la realidad nacional. Los docentes, estudiantes y 

graduados participan en la actividad investigadora en su propia institución o 

en redes de investigación nacional o internacional, creadas por las 

instituciones universitarias públicas o privadas”. 

 

En un contexto de educación intercultural bilingüe, la investigación 

como parte fundamental de la educación superior universitaria, promueve y 

produce los conocimientos ancestrales de las más de 56 naciones indígenas 

como el Pueblo Shipibo Konibo y el estudio de su ortografía contribuye al 

conocimiento científico. 

 

Reglamento de grados y títulos de la Universidad Nacional Intercultural de la 

Amazonia. 
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1.5. Limitaciones de la investigación 

  Una de las limitaciones fue el factor económico, el trabajo de 

investigación no cuenta con ningún tipo de financiamiento, por lo que fue 

autofinanciado en su totalidad por el investigador. 

 

  Por otra parte, la inexistencia bibliográfica sobre la ortografía de la 

lengua Shipibo Konibo, y la ausencia de instrumentos estandarizados que 

permitan describir el nivel de dominio escrito de la Lengua Shipibo Konibo 

que sirvan de referentes o guías para la investigación. 

  



21 
 

 

 

 

 

 

 

 

CAPÍTULO II 

II. MARCO TEÓRICO 

 

2.1. Antecedentes de la investigación 

Se visitó distintas Bibliotecas, Nacionales y regionales en Amazonas y 

por último el internet, para investigar antecedentes sobre el tema que 

estamos investigando, a continuación, mencionamos. 

 

2.1.1. A nivel Internacional 

Rodríguez  y Estrada (2005), presentó la tesis: El desarrollo de la 

conciencia ortográfica desde el enfoque comunicativo y funcional: Una 

intervención psicopedagógica. De la Universidad Pedagógica Nacional. 

Llegó a la siguiente conclusion: El diagnóstico inicial acerca de los alumnos 

en todos los casos, fue de dificultades ortográficas, según lo reportado por 

los profesores, lo corroborado con la prueba académica y con la recopilación 

de información proporcionada gracias a la evaluación psicopedagógica. 

 

La presente expone la preocupación sobre la falta de ortografía de los 

estudiantes, cuya causa principal se debe a la falta de estrategias de 

aprendizaje enseñanza por parte de los docentes. 

 

Méndez (2011), presentó la tesis: Diseño de estrategias didácticas en 

el área de lengua y literatura para fortalecer la ortografía en los estudiantes 
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de séptimo año de Educación Básica del Centro Educativo Presidente 

Tamayo de la parroquia José Luis Tamayo del Cantón Salinas de la Provincia 

de Santa Elena, Año Lectivo 2010 – 2011. Llegó a la siguiente conclusión: La 

forma de enseñar de los docentes repercute negativamente, al dictar una 

regla ortográfica y no permite el desarrollo del pensamiento del estudiante. 

Por esta razón existe la necesidad de aplicar estrategias didácticas para el 

fortalecimiento de la ortografía. Los maestros deben ser investigativos, 

participativos, creativos y estar constantemente en talleres o seminarios que 

beneficien a la niñez, contribuyendo de esta manera al aprendizaje de los 

educandos.  

 

La enseñanza de la lengua, debe ser asumida con responsabilidad 

porque influye en el desarrollo del estudiante, por lo que se hace menester la 

aplicación de estrategias didácticas, así como la lectura, actividad que debe 

desarrollarse en las niñas y niños y en los padres de familia, para fortalecer 

el uso de la lengua como en el caso de la nación indígena Shipibo Konibo. 

 

Vargas y Bravo (2011), realizaron la invesitgación titulada: Estrategias 

metodológicas en el aprendizaje significativo de la ortografía, de la 

Universidad Estatal de Milagro. Llegó a la siguiente conclusión: de que el 

papel del docente en la promoción del aprendizaje significativo de los 

alumnos, no necesariamente debe actuar como un transmisor de 

conocimientos o facilitador del aprendizaje de la ortografía, sin mediar el 

encuentro de sus alumnos con el conocimiento de manera que pueda orientar 

y guiar las actividades constructivistas de sus alumnos.  

 

La presente resalta el rol del docente en la enseñanza de una lengua, 

esta no solo se transmite de manera autómata, sino que el aprendizaje 

enseñanza debe ser constructiva y significativa para que el estudiante sea 

consciente de su aprendizaje y asuma el valor de la lengua, como la lengua 

Shipibo Konibo. 
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Carriquí (2015), presentó la invesitgación: La Ortografía en el aula de 

Educación Primaria: propuesta didáctica, de la Universidad de Jaén. Llegó a 

la siguiente conclusión: actualmente, se está incrementando el uso incorrecto 

de la ortografía por lo que cada vez más supone un problema para alumnos 

y docentes. Es necesaria y de gran importancia la adquisición de la ortografía 

a lo largo de los primeros años de Primaria y durante toda la vida. La correcta 

utilización de la ortografía por parte de los alumnos les ayudará a formarse 

como personas y en la implicación del ámbito social.  

 

La presente pone en evidencia el uso incorrecto de la ortografía, por 

lo que recomienda su aprendizaje enseñanza durante los primeros años y 

durante toda la vida, la buena ortografía debe ser un tema transversal ya que 

este aspecto se debería tratar en todas las áreas, la revolución de las nuevas 

tecnologías y su mal uso se han incrementado los errores ortográficos entre 

los niños de Primaria.  

 

García y Valencia (2012), presentó la tesis titulada: Fortalecer la 

enseñanza de la ortografía por medio de la interacción de software educativo 

JCLIC, cuando se implementa esta herramienta en las secuencias didácticas 

en los grados quintos de la institución educativa Gonzalo Mejía Echeverri. 

Universidad Tecnológica de Pereira. Llegó a la siguiente conclusión: se 

identificaron una serie de falencias léxicas en el grado quinto de primaria, 

además se evidencia un poco uso didáctico a la hora de integrar las TIC a 

los procesos educativos por parte de los docentes.  

 

Lo anterior sugiere  estudio lingüístico de Camps el cual nos presenta 

cuatro condiciones para poder asimilar el estudio de la ortografía, aportación 

sensorial, influencia del medio ambiente, influencia del sexo y la estructura 

de la mentalidad infantil; igualmente, Para lograr un óptimo proceso de 

enseñanza- aprendizaje se bebe generar un ambiente de aprendizaje 

propicio que bebe estructurarse de manera que nos acerque a una verdadera 
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situación de comunicación en el que los estudiantes estén orientados hacia 

el desarrollo pragmático del lenguaje. 

 

Flores (2011), presentó la investigación: La lectura en los jóvenes 

indígenas Bilingues de Oxkutzcab, Yucatan, para obtener el grado de 

Maestra en Comunicación.  De la Universidad Iberoamericana. Llegó a la 

siguiente conclusion: En la estructura social, las instituciones de enseñanza 

siguen promoviendo planes, programas y libros para todo el país y por lo que 

continúa siendo la educación indígena asimilativa, no hay programas que 

apoyen el aprendizaje significativo en los diferentes contextos pluriculturales 

que coexisten en el territorio mexicano. 

 

Se incide en la importancia de fortalecer la lectura en poblaciones 

originarias a través de diversos planes y programas, con conocimientos 

propios de los pueblos indigenas, los cuales consideran las particularidades 

de cada pueblo originario, para proveer a los estudiantes bilingues 

herramientas para la produccion y elaboracion de materiales diversos en la 

lengua materna, lo cual coadyuva al fortalecimiento de la identidad. 

 

Hidalgo & Pineda (2013), presentaron la investigación titulada: La 

lengua indígena como factor de discriminación en dos comunidades de 

Guerrero. De la Universidad Metropolitana. Llegó a la siguiente conclusión: 

Que las actitudes negativas hacia una lengua, cualquiera que sea su origen 

redundan en su abandono y la adopción de otra. Se observó que, por una 

parte, cuando se les pregunta cuál lengua le gusta más dicen en alto 

porcentaje que el náhuatl, mientras que cuando se les pregunta cuál lengua 

usan más en su vida cotidiana contestan que el español y que nunca 

intentaron aprender la lengua indígena, o que si la hablaban dejaron de 

utilizarla por pena o miedo a la discriminación y la burla. 
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La presente incide en la perdida de una lengua originaria,  la falta de 

uso, su falta de promoción difusión, así como la creación de políticas que 

garantizan la igualdad de oportunidad entre los hablantes de una lengua 

originaria y español, genera la muerte de una lengua y la adopción de otra 

distinta, por lo que es menester que desde las instituciones educativas 

bilingües se realicen actividades decisivas en el aprendizaje enseñanza de 

la lengua originaria como el Shipibo Konibo, en las niñas y niños, así como 

el buen uso de la ortografía de la lengua materna. 

 

Regalski, (2006), en la investigación: Enseñanza de lengua indígena 

e Interculturalidad: ¿Entre la realidad y el deseo? Investigación sobre la 

enseñanza del quechua en dos colegios particulares de Cochabamba. 

Programa de formación en educación intercultural Bilingüe para los países 

andinos. Llegó a la siguiente conclusión: Poniendo la lengua indígena a 

disposición de una propuesta pedagógica, como la construida por los 

interesados se logrará nuevos, más hablantes y sobre todo más amantes de 

la lengua. 

 

La presente incide en que el aprendizaje enseñanza de una lengua 

originaria, debe expresar en todos sus extremos la interculturalidad, y no la 

aculturación, y debe promover la vida en comunidad como un pilar de 

desarrollo en sociedad, otorgándole a cada estudiante la posibilidad de 

generar su propio aprendizaje en lengua materna y una segunda lengua, 

construida a partir de su realidad y de sus propios intereses, para la 

identificación de elementos aculturizados. 

 

Trujillo ( 2009), en la investigacion. Un análisis de las presiones que 

causan el desplazamiento o mantenimiento de una lengua indígena de 

México. Llegó a la siguiente conclusión: Existen evidencias de que el mixe 

de la comunidad de Chuxnaban cuenta aún con una vitalidad importante ya 
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que en la mayoría de las situaciones comunicativas están relacionadas con 

presiones que favorecen al mixe 

 

La presente pone en evidencia, la decision lingüística de los hablantes 

de un pueblo originario Mixe, en méxico, cuyos hablantes conocen, dominan, 

hablan y se inetrcomunican en la lengua materna, asimismo tiene pleno 

conocimiento de la lengua español, y desarrollan un bilinguismo equitativo, 

el primero lo hacen entre los mismos hablantes dentro de la comunidad y el 

segundo para tener acceso a diferentes oportunidades que ofrece el dominio 

del mismo, en los ambios, educativo, economicos y politicos.   

 

Pérez, ( 2009), en la investigación: Significados que otorgan las 

comunidades educativas de dos escuelas indigenas del Estado de Chiapas, 

A los resultados destacables en la evaluacion Nacional del Logro Académico 

en centros escolares 2007 de la Universidad de Simon. Llegó a la siguiente 

conclusion: Es necesario establecer comunicación con las autoridades 

educativas y a la vez, generar propuestas que innoven en el campo de 

educación indígena, pero desde la comunidad hacía fuera.  

 

A través del diálogo establecer políticas educativas que permitan a 

profesores y directores a permanecer en el mismo centro de trabajo por un 

buen tiempo. Intentar trabajar en un currículum oficial que recoja muchas de 

las costumbres y tradiciones de los pueblos originarios, intentando cuidar esa 

coartada que el niño indígena sufre al entrar a la escuela, a ese nuevo mundo 

totalmente ajeno a él y su contexto. 

 

Viveros & Moreno, (2014), en la investigacion: El enfoque intercultural 

y su impacto en la calidad de la Eduación Indígena:Estudio de caso de la 

Universidad Autonoma Indígena de Mexico. Llegó a la siguiente conclusión: 

la interculturalidad como el bilingüismo equilibrado y funcional son 

promovidos en las escuelas primarias de una forma limitada y superficial, los 
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profesores y profesoras de las escuelas primarias consideradas en este 

estudio ignoran el contexto local comunitario o cultural de las niñas y de los 

niños y basan su enseñanza en el currículo oficial o nacional.  

 

La lengua indígena sigue siendo relegada o marginada y no es un 

instrumento de comunicación dentro o fuera del aula; como objeto de estudio 

es considerada mediante actividades simples  de  traducción  de  palabras  

del  español  a  la  lengua  indígena  y  no  mediante  procesos sistemáticos; 

por lo que el medio de instrucción y comunicación dentro del aula es el 

español. En ambos casos o contextos falta promover las condiciones 

pedagógicas, lingüísticas, didácticas, políticas y de capacitación docente 

para alfabetizar a los alumnos en su lengua materna. 

 

2.1.2. A nivel Nacional 

 

Tapia, (2012) en la investigación: Estrategias Metodológicas de 

Enseñanza y uso de Lenguas en Docentes de Escuelas EBI en el Distrito De 

Mañazo-Puno. Tesis presentada a la Universidad Mayor de San Simón, para 

la obtención del título de Magister en Educación Intercultural Bilingüe Llegó 

a la siguiente conclusión: que la Educación Bilingüe Intercultural en dichas 

escuelas aún es entendida de manera muy superficial por los actores de la 

educación como son los docentes de aula y padres de familia. 

 

Existe un cierto desconocimiento de la EBI por parte de dichos actores. 

En relación a los docentes, ellos piensan que utilizar algunas palabras, 

oraciones y frases extensas en quechua en el desarrollo de una sesión de 

clase hace que se trate de una enseñanza de lengua materna, pero en dicha 

enseñanza no toman en cuenta la cultura de los estudiantes, es decir sólo 

toman en cuenta la lengua de ellos.  Según los docentes, los padres de 

familia no quieren que se enseñe en quechua a los estudiantes. 
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Cáceres Villanueva (2014), presentó la investigación titulada: Relación 

entre la memoria no verbal con el rendimiento ortográfico en estudiantes del 

sexto grado de primaria de la Institución Educativa San Juan Macías del 

Distrito de San Luis. Llegó a la siguiente conclusión: Existe una correlación 

estadísticamente significativa entre la memoria no verbal y el rendimiento 

ortográfico. Existe una correlación estadísticamente significativa entre el 

recuerdo selectivo visual, la memoria visual abstracta y la memoria 

secuencial visual con la ortografía literal, mientras que no existe una 

correlación estadísticamente significativa entre la memoria de caras, la 

memoria de lugares y la imitación manual con la ortografía literal. 

 

 La presente pone en evidencia, la existencia una correlacion de la 

ortografía con la memoria verbal,  lo que sugiere que el aprendizaje de la 

ortografia, requiere la asociacion de otras variables, con  estrategias visuales 

y planes de mejora como el plan lector y garantizar el mejoramiento y e 

laprendizaje del rendimiento ortográfico. 

 

Gallardo (2015), presentó la tesis titulada: Programa de Ortografía 

Basado en la Programación Neurolingüística en Alumnos de Sexto Grado de 

Educación Primaria de una Institución Educativa Parroquial del Distrito de 

San Juan de Miraflores. Llegó a la siguiente conclusión: El programa “¡Qué 

fácil es escribir bien!” tiene un efecto positivo y estadísticamente significativo 

en los alumnos de sexto grado de educación primaria. Se encontró 

diferencias estadísticamente significativas en el nivel de ortografía del grupo 

experimental antes y después de aplicar el programa “¡Qué fácil es escribir 

bien!”.  

 

La presente resalta la importancia de implementar programas de 

fortalecimiento de la ortografía, cuya estrategia fue la memoria visual, los 

cuales se pueden aplicar a los tres niveles de la básica regular, en todos los 

integrantes de la comunidad educativa, es decir, estudiantes, docentes, 
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directivos, personal administrativo, madres y padres de familia, para que 

todos coadyuven en el desarrollo de una correcta ortografía. 

 

Rodríguez, Sánchez, & Villalobos ( 2014), presentó la tesis: Estrategias 

lúdico- didácticas basada en el enfoque comunicativo textual para mejorar la 

ortografía de los estudiantes del 3° grado de Educación Primaria del C.E.E. 

“Rafael Narváez Cadenillas” de Trujillo, 2014. Llegó a la siguiente conclusión: 

Los estudiantes presentan dificultades en la ortografía como confirma el 

puntaje promedio alcanzado por el grupo experimental de 43.5%, y el puntaje 

promedio alcanzado por el grupo control de 44.6%. 

 

La presente incide en la necesidad de diagnosticar e implementar 

estrategias didácticas para superar las deficiencias ortográficas. Por lo que 

las estrategias deben darse considerando el contexto en la que se 

desenvuelven las niñas y niños como en el caso del Pueblo Shipibo Konibo. 

 

García & Hilario (2013), presentó la invesitgación titulada: Programa 

Ricajitos en la ortografía literal de estudiantes de cuarto grado de la 

Institución Educativa 30001 – Huancayo. Llegó a la siguiente conclusión: El 

programa RICAJITOS influye significativamente en la ortografía literal de 

estudiantes de cuarto grado de la Institución Educativa 30001 – Huancayo 

ya que se halló una diferencia de promedios entre el pre test (8,472), y el post 

test (14,556), evidenciando un progreso de 6,084 puntos en el grupo 

experimental a diferencia del grupo control que obtuvo (10,409), en el pre test 

y (11,591), en el post test mostrando un progreso de 1,182 puntos en el 

promedio. 

 

La presente pone en evidencia de que existe un mal uso de la ortografía 

literal, por parte de los estudiantes, por lo que la estrategia se implementó 

solo para el aspecto literal, faltando un estudio en las otras dos dimensiones 

como son la ortografía acentual y la ortografía puntual.   
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Calagua & Rodríguez ( 2014), presentó la investigación titulada: El uso 

de las tarjetas léxicas para mejorar la ortografía en los alumnos del 2do grado 

de educación primaria de la I.E. N°81014 “Pedro Mercedes Ureña” de la 

Ciudad de Trujillo en el 2011. Llegó a la siguiente conclusión: Los alumnos 

del 2do grado de educación primaria de la I.E. N°81014 “Pedro Mercedes 

Ureña” de acuerdo al pre-test el grupo experimental obtuvo un puntaje 

promedio de 8.67; y el grupo control un puntaje promedio de 14.05; lo que 

demuestra que el grupo control entero un puntaje promedio de 14.05; lo que 

demuestra que el grupo control entro a la investigación en mejores 

condiciones que el grupo experimental. Sin embargo, ambos grupos 

presentan dificultades en su ortografía.  

 

La presente remarca la necesidad, e fortalecer la ortografía, con 

estrategias didácticas como las tarjetas lúdicas, asimismo en el pueblo 

Shipibo Konibo se deben fortalecer la ortografía de la lengua con diversas 

estrategias considerando el uso del alfabeto normalizado. 

 

Adriazén (2014), presentó la investigación que lleva por título: 

Percepción valorativa de la ortografía y su incidencia en el ejercicio 

ortográfico de los estudiantes de quinto y sexto grado de Educación Primaria 

De Las II.EE. de la zona La Zanja-Cajamarca. Llego a la conclusión: Los 

estudiantes otorgan a la ortografía un escaso valor, lo cual los conduce a una 

percepción negativa y se manifiesta en el escaso gusto por la ortografía como 

un aspecto de difícil manejo. Por lo que su ejercitación es difícil. 

 

La presente aclara que cuando los estudiantes no valoran a la ortografía 

y le otorgan poco nivel de importancia  

 

Dicha situación limita su dominio conceptual, que si bien es cierto no 

constituye el fin, si se transforma en el medio para la posterior ejercitación y 
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al no contar con la primera condición, la segunda presentará serias 

deficiencias. 

 

2.1.3. A nivel local 

 

Cordova (2015), presentó la tesis titulada: Dominio ortográfico y nivel 

de comprensión de lectura en alumnos del quinto grado de educación 

secundaria de la I.E. Francisco Bolognesi de Pucallpa, Ucayali 2015. Llegó a 

la siguiente conclusión: fue que existe relación significativa entre el Dominio 

ortográfico y el nivel de comprensión de lectura en alumnos del quinto grado 

de secundaria de la I.E. "Francisco Bolognesi" de Pucallpa, Ucayali, 2015. 

 

La presente incide de que el aprendizaje de la ortografía en las niñas 

y niños de primaria, requiere de diversas estrategias didácticas, así como de 

la lectura. 

 

Quispe y Lozano (2015), presentó la investigación: El diseño Shipibo 

konibo en la iniciación de preescritura de los niños y niñas de 5 años de la 

Institución Educativa N° 64093 Puerto Callao – Yarinacocha, Ucayali – 2015. 

Llegó a la siguiente conclusión: Se ha determinado con un nivel de 

significancia del 5% que el diseño Shipibo konibo ha influido favorable y 

significativamente en la iniciación de la preescritura de los niños y niñas 5 

años de la Institución Educativa N° 64093 Puerto Callao – Yarinacocha, 

Ucayali – 2015. 

 

La presente incide en la importancia de aprender y enseñar ortografía, 

y esta se inicia en el nivel inicial, con la preescritura, en la que los diseños 

del Pueblo Shipibo Konibo, es una estrategia para su respectivo aprendizaje.  
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2.2. Bases teóricas 

Sera abordado en dos partes, primero sobre teorías, y segundo en 

enfoques.  

 

2.2.1. Ortografía 

 

Martínez (2016), define etimologicamnete a ortografía viene del griego 

orthos, que quiere decir correcto, y de grapho, que significa escribir. 

Así, tenemos que ortografía quiere decir escribir correctamente. Tal 

como debernos hacerlo cuando hablarnos, de escribir, hay que tener 

en cuenta que existe una manera correcta para utilizar las palabras. A 

eso nos enseñar la ortografía: a escribir bien, a fin de que podamos 

comprender mejor, y nuestros receptores comprendan los mensajes. 

 

Alisedo (1999, p.77), citado por Centro andino de excelencia para la 

capacitación de maestros (2009,p.66), define «La ortografía esta constituido 

por un conjunto de unidades mínimas: los grafemas llamados comunmente 

letras. Los grafemas son las clases de trazos gráficos que constituyen el 

sistema grafémico». 

 

Aleman  (1609), define a la orotgráfia como la parte de la gramática 

normativa que fija las reglas para el uso de las letras y signos de 

puntuación en la escritura. La ortografía se basa en la aceptación de 

una serie de convenciones por parte de una comunidad lingüística con 

el objetivo de mantener la unidad de la lengua escrita. 

 

Torre (1952) En los países que poseen Academia de la lengua (como 

es el caso de todos los países hispanohablantes), ésta es la institución 

encargada de regular dichas convenciones. La ortografía es una 

convención, dado que no siempre hay una correspondencia unívoca 

entre sonido y grafía. Los criterios para establecer dichas 
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convenciones varían de unas lenguas a otras. En unas ha 

predominado el criterio fonémico para establecer las normas (es el 

caso del español).  

 

Asociación de académias de la lengua española, (2009), en otras 

lenguas, en cambio, prevalece el criterio etimológico, como en el caso 

del inglés y el francés, lo que conlleva una mayor divergencia entre 

escritura y pronunciación. La ortografía es un aspecto clave en la 

enseñanza y la estandarización de una lengua, especialmente cuando 

experimenta una gran dispersión dialectal o cuando apenas posee 

tradición escrita.  

 

Asociación de académias de la lengua española, (2009), la disciplina 

que nos enseña a ordenar en forma lógica estas oraciones es la 

gramática. Así mismo, existe otra rama que nos ayuda a comunicarnos 

mejor: la ortografía. Gracias a ella, podemos utilizar bien el lenguaje, 

que en nuestro caso es el español, también llamado castellano, por lo 

tanto, estudiaremos la ortografía del castellano. 

 

2.2.2. Importancia de la ortografía 

Real academia española (1918), la ortografía es un problema 

íntimamente relacionado con la escritura de la lengua. Escribir correctamente 

es importante por diversas razones, entre las que se identifican las 

siguientes:  

- Contribuyen al fortalecimiento de la unidad del idioma.  

- Permite comprender con exactitud lo que se lee.  

- Facilita la exposición propia de lo que se quiere manifestar.  

 

Real academia española (1918), define la ortografía como una parte 

de la gramática que nos enseña a escribir correctamente, por el acertado 

empleo de las letras y los signos auxiliares de la escritura.  
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Balmaseda (2001), concretamente el término ortografía subraya que 

las letras se usan de acuerdo con unas determinadas convenciones que se 

expresan a través de un conjunto de normas. Éstas establecen el uso 

correcto de las letras y los demás signos gráficos en la escritura de una 

lengua cualquiera en un tiempo concreto. La escritura alfabética es en su 

origen una escritura fonética, ahora bien, no existe alfabeto alguno que sea 

una representación exacta de su lengua. Incluso en el caso del español, que 

es junto al alemán una de las lenguas que mejor representa su fonética, 

existen 28 letras para representar sus 24 fonemas básicos.  

 

Balmaseda (2001), en otras lenguas el desajuste entre la fonética y la 

ortografía es mayor, como por ejemplo en el caso del inglés, donde sólo un 

25% de las palabras se escriben siguiendo una adecuación fonética. 

Además, hay que tener en cuenta que la pronunciación de una lengua varía 

de forma notable tanto en el espacio, por lo que aparecen los dialectos, como 

en el tiempo. Por otro lado, algunas normas ortográficas son de origen 

gramatical y no fonético como por ejemplo el escribir con mayúscula 

cualquier nombre propio, o escribir n ante f o v. Esta exigencia gramatical se 

aplicará incluso a los neologismos que puedan entrar en la lengua. 

 

Balmaseda (2001), la ortografía no es un mero artificio que pueda 

cambiarse con facilidad. Un cambio ortográfico representa un cambio 

importante en una lengua. La ortografía es el elemento que mantiene con 

mayor firmeza la unidad de una lengua hablada por muchas personas 

originarias de países muy alejados. La ortografía no es sólo un hecho 

estrictamente gramatical, sino que también obedece a motivos claramente 

extralingüísticos. En la escritura del español se observan tres grandes 

etapas, que coinciden en términos generales con los tres momentos de su 

evolución histórica. 
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Balmaseda (2001), los primeros documentos que se escriben en 

castellano no se ajustan a una única norma ortográfica, porque no existía, 

pero a partir del reinado de Alfonso X sí se detecta una cierta uniformidad; 

ésta es quizás la escritura más fonética de la historia del idioma, porque 

intenta reproducir las creaciones recientes de una lengua que pugna por 

ocupar el lugar del latín como lengua culta.  

 

La ortografía en una lengua no es tan arbitraria como parece y 

responde no sólo a la representación fonética de las lenguas, sino que, sobre 

todo, supone un elemento de cohesión que fija una norma escrita única en 

las lenguas que son comunes a países diferentes. 

 

2.2.3. Tipos de ortografía 

Gimenes & Velilla (1990), menciona tres tipos de ortografía: 

1. Ortografía puntual 

2. Ortografía acentual 

3. Ortografía literal 

 

A. Ortografía puntual 

 

El Centro andino de excelencia para la capacitación de maestros 

(2009, p.71) «La puntuación constituye uno de los aspectos más complejos 

de enseñar dentro del campo de la ortografía y es uno de los menos tratados 

en el nivel primario».  

 

El Centro andino de excelencia para la capacitación de maestros 

(2009), si bien es cierto que contamos con una serie de reglas generales, 

muchas veces comprobamos que la puntuación se mueve dentro de un 

marco de relativa subjetividad y frecuentemente, plantea dudas. 
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La puntuación está íntimamente ligada con otros aspectos de la 

enseñanza del castellano, como son la morfo-sintaxis y la redacción. Está 

condicionada por el desarrollo del pensamiento y del lenguaje; su evolución 

en los primeros años es lenta; debe estar cuidadosamente secuenciada y 

graduada, se debe partir de elementos muy claros y precisos que se rigen 

por reglas más o menos exactas, dejándose los aspectos más complejos 

para el siguiente ciclo. Es importante trabajar la puntuación no solo en 

lenguaje, sino también en las otras áreas del currículo. 

 

En primera instancia, es importante, que el docente estimule la toma 

de conciencia de sus alumnos sobre la necesidad de usar los signos de 

puntuación: interrogación, exclamación, coma, punto y coma, punto seguido, 

aparte, etc. En textos convencionales y de uso práctico. Ello, se puede lograr 

a través de diferentes estrategias. 

 

Al respecto Gimenes & Velilla (1990), sobre la ortografia puntual, se 

refiere de la siguiente manera: 

 

La ortografía puntual es aquella que da sentido al pensamiento escrito 

o hablado, con la ayuda de signos ortográficos indispensables, cuyo uso y 

aplicación adecuados le dará a cada idea expresada, el sentido preciso o 

deseado.  

 

El uso incorrecto de estos signos de puntuación, puede cambiar 

bruscamente el sentido y contenido de lo que se quiere transmitir o expresar, 

por ello es necesario comprender las reglas que rigen para cada signo, con 

el propósito de utilizarlas a medida que el pensamiento se desarrolla, ya que 

es él quien va a marcar los signos de puntuación necesarios para su clara 

comprensión.  
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Se pone punto cuando el período forma sentido completo, en términos 

de poderse pasar a otro nuevo sin quedar pendiente la comprensión de 

aquel. Es la mayor pausa sintáctica que la ortografía señala. En la lectura, la 

duración de la pausa indicada por el punto puede variar más o menos, según 

el sentido y la interpretación del lector; pero en todo caso, es mayor que la 

que señalan la coma y el punto y coma. 

 

Punto y seguido: Se usa el punto y seguido (o punto seguido), cuando el texto 

continúa inmediatamente después del punto en el mismo renglón, o en el 

siguiente renglón sin blanco inicial.  

 

Punto y aparte: Punto que se emplea cuando acaba un párrafo y el texto 

continúa en una nueva línea. 

 

B. Ortografía acentual 

 

Al respecto El Centro andino de excelencia para la capacitación de 

maestros (2009,p.66), «La acentuación es uno de los aspectos ortográficos 

de nuestro idioma que con mayor frecuencia debemos repasar y afianzar a 

lo largo de toda la educación primaria».  

 

Sin embargo, pareciera que en cada grado debiera comenzarse desde 

el principio, debido a que no se trabaja adecuadamente los aprendizajes que 

deben ser realizados en el primer ciclo. Para lograr buenos resultados en este 

ámbito, es necesario poner énfasis en el nivel de percepción auditiva y en la 

entonación temporal. 

 

Los niños de los primeros grados deben ser capaces de discriminar el 

número de silabas dentro de una palabra e identificar, luego, la silaba tónica. 

El ritmo va ser fundamental en este caso. 
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Por otra parte, la orientación temporal, influirá en el escuchar las 

silabas en cierto orden determinado. 

 

Los aspectos que constituyen el fundamento del uso de la tilde en 

castellano, son lo siguiente: 

 Separar las palabras en silabas. 

 Identificar la silaba tónica. 

 Clasificar palabras de acuerdo a la silaba tónica, en agudas, 

graves y esdrújulas. 

 

Al respecto Gimenes & Velilla (1990), sobre la ortografia acentual, se 

refiere de la siguiente manera: 

 

La ortografía acentual entrega las normas según las cuales corresponde 

o no poner tilde a las palabras. En nuestro idioma, como en muchos otros, 

todas las palabras llevan un golpe de voz en alguna de sus sílabas. A este 

golpe de voz le llamamos acento. Ahora bien, en nuestro idioma, existe una 

sola forma de marcar en forma gráfica este acento: con una rayita oblicua 

sobre la vocal correspondiente. 

 

A esta rayita la denominamos acento gráfico o tilde. La ortografía 

acentual, entonces, entrega las normas según las cuales corresponde o no 

poner tilde a las palabras, ya que como bien sabes, todas las palabras tienen 

acento, golpe de voz, pero no todas deben ser acentuadas gráficamente. 

Comenzaremos repasando las reglas de acentuación básicas. 

 

C. Ortografía literal 

El Centro andino de excelencia para la capacitación de maestros (2009, 

p.64) «La ortografía literal se refiere a la escritura de las palabras con las 

grafías que corresponden a cada caso». 
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Al respecto Gimenes & Velilla (1990), sobre la ortografia literal , se 

refiere de la siguiente manera: 

 

Antes de empezar el estudio de algunas letras que nos presentan 

dificultad en su uso, es conveniente que establezcamos dos principios 

generales de la ortografía literal y son los siguientes: 

  

1. Los derivados se escriben como los primitivos.  

 

2. Las palabras compuestas conservan la grafía de las simples que las 

forman.  

Siempre que se tenga dudas acerca de la escritura de una palabra 

derivada o compuesta, se debe pensar en la primitiva o simples que han 

servido de base para su formación.  

 

Ejemplos: beber = bebo, bebiendo, bebida, bebedero, bebedor, etc. 

Hacer = hice, deshacer, rehacer, deshecho, hacedor, hechura, etc. 

 

2.2.4. Lengua indígena 

 

Yurievna & Ward (1999) definen a las lenguas indígenas como 

sistemas lingüísticos usados para comunicarse y pertenecen a una 

comunidad. 

 

 Boas, (1911), define a la lengua indígena como aquellas lenguas 

que tienen una rica historia, porque han creado antecedentes en la 

comunicación tiempo atrás. 

  

 Características de una lengua indígena 

  Campell & Terrence, (1990), plantean las siguientes caractersticas: 
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Las lenguas indígenas son orales 

  Campell & Terrence, (1990), el que una lengua se transmita de 

manera oral, significa que está viva, porque es entendida por un grupo 

de personas y les ayuda a cumplir la mayoría de funciones comunicativas 

para desarrollar una vida social. 

 

Diaz, (2000), una cultura sin escritura no es menos importante 

que una que sí la tiene. En ambos casos se genera y transmite 

conocimientos y sabiduría, pero en diferentes modalidades. Hoy en día, 

los pueblos indígenas reconocen la importancia de la escritura como un 

medio para fortalecer la comunicación y promover sus saberes.  

 

Hamel, (2000), el Estado favorece estos procesos desde la 

definición de alfabetos pertinentes a sus lenguas con la participación de 

los pueblos. Además, promueve la enseñanza-aprendizaje de la escritura 

de sus lenguas en las escuelas. 

 

Barrios , (2001), en los demás aspectos las características se dan 

por la diversidad lingüística, en todos los aspectos: fonológico, 

morfosintáctico y léxico-semántico.  

 

Diversidad lingüística 

 UNICEF, (2010), en el mundo se hablan aproximadamente 7000 

lenguas y en la mayoría de los países predomina el multilingüismo, es decir, 

se hablan más de una lengua. En el Perú, según cifras oficiales, se tienen 

aproximadamente 47 lenguas indígenas u originarias y todas ellas son 

importantes por ser vehículo de comunicación de todas las culturas. De las 

47 lenguas, 4 se hablan en los Andes, siendo el quechua aquella que es 

hablada en casi todo el país, y 43 se hablan en la Amazonía, donde la lengua 

más vital es el ashaninka, que es hablada por 97 477 personas en las 

regiones de Junín, Pasco, Ucayali, Apurímac, Ayacucho, Huánuco, Cusco, 
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Lima y Loreto y hay otras que son habladas por pocas personas, como el 

sharanahua, que es hablado por 600 personas. 

 

Normalización de la lengua indígena 

  Brockmann & otros, (2000), el proceso de normalización contribuye 

con la mejora de la calidad de vida de los hablantes de lenguas originarias 

en el marco de la dotación y consolidación de un sistema de escritura 

unificada. El primer paso de la normalización es contar con alfabetos 

oficializados por el Ministerio de Educación. En la actualidad se cuenta con 

37 lenguas con alfabetos oficializados. 

 

  Albó, ( 2001), el quechua y el aymara son las lenguas más habladas, 

más de tres millones de personas hablan quechua, en cinco regiones se 

habla aymara, El ashaninka es hablado en ocho regiones, una lengua en 

trámite de resolución ministerial (ticuna), tres en proceso de normalización 

(nahua, nanti e isconahua) y seis en proceso inicial (iñapari, chamicuro, 

omagua, muniche, resígaro, taushiro). 

 

  Porque un alfabeto oficial nos permite elaborar materiales educativos 

para todas las áreas y grados de los niños, niñas y adolescentes de los 

pueblos indígenas. Además, de impulsar el desarrollo educativo de las 

lenguas mediante la educación intercultural bilingüe en aproximadamente 24 

000 instituciones educativas del país. 

 

2.2.5. La lengua Indígena Shipibo Konibo  

Morin (1998), el pueblo Shipibo-konibo tiene su origen en una serie de 

fusiones culturales entre tres grupos que anteriormente eran distintos entre 

sí: los Shipibos, los konibos y los shetebos. El nombre de este pueblo estaría 

relacionado con los términos “mono” y “pez”, en el idioma originario. Según 

la tradición oral de este pueblo, los Shipibo-Konibo recibieron esta 

denominación porque en el pasado se ennegrecían la frente, el mentón y toda 
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la boca con un tinte natural de color negro, lo que los hacía parecerse a un 

mono que llamaban shipi. Hoy, los ciudadanos de este pueblo han aceptado 

esta denominación sin considerarla como peyorativa y reivindicándola. 

 

Según Aikhenvald & Dixon,(1999), el Shipibo (o Shipibo-conibo), es la 

lengua más hablada de la familia pano con unos 8000 hablantes de los 

28.000 con los que cuenta la etnia Shipibo-conibo en el Perú. El Shipibo tiene 

cuatro dialectos como:  Conibo, Shitibo, Malibo, Shipibo. Los Shipibo-konibo 

no tienen un nombre demasiado específico para su lengua y la llaman 

usualmente [non] joi 'nuestra lengua' frente a la denominación nawan 

joi 'lengua de los extranjeros' que se aplica tanto al español como a otros 

grupos indígenas, especialmente los otros grupos que no hablan lenguas 

pano. 

 

Según Aikhenvald & Dixon, (1999), la lengua y la gramática del Shipibo-

konibo es una lengua consistentemente de núcleo final, es decir, en 

un sintagma el núcleo del mismo va al final de dicho sintagma. Y como 

consecuencia de eso presenta un orden básico predominante Sujeto Objeto 

Verbo y usa postposiciones en lugar de preposiciones, además de que los 

complementos del nombre y los genitivos preceden al nombre al que 

complementan. 

 

Pozzi-Escot, (1998), el Shipibo-konibo, es una de las cerca de cuarenta 

lenguas habladas actualmente en la Amazonía Peruana; en este número no 

se incluye a las lenguas aimaras ni a la mayoría de lenguas quechuas. Las 

lenguas amazónicas del Perú han sido agrupadas en catorce o quince 

familias distintas (dependiendo del estatus asignado al conjunto bora y 

huitoto). A esta gran diversidad lingüística debemos agregar dos lenguas que 

permanecen bajo la categoría de "aisladas"  

 

https://es.wikipedia.org/wiki/Shipibo-conibo
https://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_pano
https://es.wikipedia.org/wiki/Shipibo-conibo
https://es.wikipedia.org/wiki/Per%C3%BA
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Conibo&action=edit&redlink=1
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Shitibo&action=edit&redlink=1
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Malibo&action=edit&redlink=1
https://es.wikipedia.org/wiki/Shipibo
https://es.wikipedia.org/wiki/Sintagma
https://es.wikipedia.org/wiki/N%C3%BAcleo_sint%C3%A1ctico
https://es.wikipedia.org/wiki/Sujeto_Objeto_Verbo
https://es.wikipedia.org/wiki/Sujeto_Objeto_Verbo
https://es.wikipedia.org/wiki/Postposici%C3%B3n
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Grimes & Grimes, (2000), se ha estimado que actualmente unas 

veinticinco lenguas pertenecientes a esta familia serían habladas en las 

zonas fronterizas de los bosques amazónicos del Perú, Brasil y Bolivia. La 

población pano ha sido calculada en unas 40,000 personas. El Shipibo-

konibo pertenece a la familia lingüística pano, que fue establecida como tal 

en la literatura a fines del siglo XIX mediante el trabajo de De la Grasserie, 

(1980), una de las agrupaciones lingüísticas más conocidas de las tierras 

bajas de Sudamérica conjuntamente con las familias arawak, tupí, karib y 

tukano. 

 

Venezuela, (2000), los Shipibo-konibo hablan una lengua de la familia 

pano que pertenece al grupo capanawa de dicha familia. Los pueblos pano 

se suelen denominar a sí mismos por el nombre de algún animal con el que 

se identifican a sí mismos. Así shipi- designa al 'mono pichico' y koni- designa 

a la 'anguila', mientras que -bo es el morfema de plural.  

 

Fabre & Alain, (1998), los Shipibos pertenecen a la gran familia 

lingüística Pano. Esta familia lingüística incluye más de treinta etnias en la 

Amazonía peruana. 

 

Tournon, (2002), los Shipibo-Conibo forman uno de los grupos 

indígenas del oriente peruano pertenecen a la familia lingüística pano y viven 

en los márgenes del rió Ucayali y sus afluentes Pisqui, Calleria, y Aguaytia y 

a orillas de los lagos Tamaya y Yarina. Se considera que rió abajo de 

Pucallpa está el territorio Shipibo y rió arriba el Conibo, pero en realidad hay 

comunidades de ambos grupos en las 2 zonas porque se han mezclado entre 

si, los Shetebo que antiguamente Vivian debajo de Contamana ahora se 

encuentran integrados a los Shipibos. La población alcanza unas 25,000 

personas repartidas entre 108 caseríos o comunidades nativas. 
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El Ministerio de Cultura (MC) (2016) El Ministerio de Educación 

(MINEDU), en el Perú de un total del través de la Dirección general de 

educación intercultural bilingüe y rural (DIGEIBIRA), hasta EL 2016 ha 

normalizado las siguientes lenguas indígenas como son: 

 Harakbut (RD 0680-2006-ED). 

 Ese eja (RD 0683-2006-ED). 

 Shipibo-konibo (RD 0337-2007-ED). 

 Ashaninka (RD 0606-2008-ED). 

 Yine (RD 0220-2008-ED). 

 Kakataibo (RD 2551-2009-ED). 

 Matsigenka (RD 2552-2009-ED).  

 Kandozi-chapra (RD 2553-2009-ED). 

 Awajún (RD 2554-2009-ED). 

 Jaqaru (RD 0628-2010-ED). 

 Shawi (RD 0820-2010-ED). 

 Nomatsigenga (RD 0926-2011-ED). 

 Yanesha (RD 1493-2011-ED). 

 Cashinahua (RD 0169-2012-ED). 

 Wampis (RD 001-2013-ED, RD 0040-2013-ED). 

 Sharanahua (RD 0096-2013-ED)  SECOYA (RD 0106-2013-ED). 

 Murui-muinanɨ (RD 0107-2013-ED). 

 

2.2.6. Evaluación de los aprendizajes de los estudiantes en la educación 

básica regular 

El MINEDU, a través de la directiva N° 004-VMGP-2005, aprobada por 

R.M. Nº 0234-2005-ED, establece la escala de evaluación de aprendizaje 

de la básica regular del nivel primario, lo cual se detalla en la siguiente 

tabla: 

 

AD Logro destacado 

Cuando el estudiante evidencia el logro de los aprendizajes 
previstos, demostrando incluso un manejo solvente y muy 

satisfactorio en todas las tareas propuestas. 
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A Logro previsto 

Cuando el estudiante evidencia el logro de los aprendizajes 

previstos en el tiempo programado. 

B En proceso 

Cuando el estudiante está en camino de lograr los aprendizajes 
previstos, para lo cual requiere acompañamiento durante un 

tiempo razonable para lograrlo. 

C En inicio 

Cuando   el   estudiante   está   empezando   a  desarrollar   los 

aprendizajes previstos  o evidencia  dificultades  para el 

desarrollo  de éstos,  necesitando mayor tiempo de 

acompañamiento e intervención del docente de acuerdo a su 

ritmo y estilo de aprendizaje 

 

 

2.2.7. Enfoques teóricos 

Teoría Innatista 

Chomsky, (2001), en todo niño existe una predisposición innata para llevar a 

cabo el aprendizaje del lenguaje que no puede ser explicado por el medio 

externo porque la lengua está determinada por estructuras lingüísticas 

específicas que restringen su adquisición. Insiste en el aspecto creador de la 

capacidad que tiene quien emplea el lenguaje para crear o producir un 

número de oraciones infinito, nunca antes expresadas o escuchadas. 

 

Papalia, (2001), este modelo se fundamenta en  los siguientes: 

 El aprendizaje del lenguaje es específico del ser humano. 

 La imitación tiene pocos o ningunos efectos para aprender el lenguaje 

de otros. 

 Los intentos del adulto, dirigidos a corregir los errores de los niños, no 

ayudan al desarrollo del lenguaje. 

 La mayoría de las pronunciaciones de los niños y de las niñas son 

creaciones personales y no repuestas aprendidas de otras personas.  
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La teoría innatista contempla, en primer lugar, la estructura mental que 

posee el ser humano y la predisposición innata que tiene para adquirir el 

lenguaje y en segundo lugar, da énfasis al papel activo de quien aprende 

frente a su capacidad creadora para construir un número infinito de 

oraciones. 

 

Enfoque intercultural 

Van (2010), la interculturalidad supone la búsqueda de relaciones 

positivas entre personas de diferentes culturas, ello supone el encuentro de 

un Yo (nosotros), con un Otro (los otros), para que este encuentro se lleve a 

cabo en el marco de relaciones positivas se ha tenido que trabajar en lo que 

Xavier Albo llama “los dos polos necesarios” la identidad (desde el yo), y el 

reconocimiento del otro (alteridad) Educación intercultural: entre la diversidad 

y la desigualdad. 

 

2.3. Definición de términos básicos 

1. Lengua indígena 

Definen a las lenguas indígenas como sistemas lingüísticos usados para 

comunicarse y pertenecen a una comunidad. (Yurievna & Ward 1999). 

 

2. Lengua indígena Shipibo Konibo 

El Shipibo Konibo es la lengua más hablada de la familia pano con unos 8000 

hablantes de los 28.000 con los que cuenta la etnia Shipibo-conibo en el 

Perú. (Aikhenvald & Dixon, 1999). 

 

3. Ortografía  

Constituido por un conjunto de unidades mínimas: los grafemas llamados 

comunmente letras. Los grafemas son las clases de trazos gráficos que 

constituyen el sistema grafémico. Centro andino de excelencia para la 

capacitación de maestros (2009,p.66). 

  

https://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_pano
https://es.wikipedia.org/wiki/Shipibo-conibo
https://es.wikipedia.org/wiki/Per%C3%BA
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4. Ortografía acentual 

La acentuación es uno de los aspectos ortográficos de nuestro idioma que 

con mayor frecuencia debemos repasar y afianzar a lo largo de toda la 

educación primaria. Centro andino de excelencia para la capacitación de 

maestros (2009,p.66). 

 

5. Ortografía literal 

La ortografía literal se refiere a la escritura de las palabras con las grafías 

que corresponden a cada caso. Centro andino de excelencia para la 

capacitación de maestros (2009, p.64) 

 

6. Ortografía puntual  

La puntuación constituye uno de los aspectos más complejos de enseñar 

dentro del campo de la ortografía y es uno de los menos tratados en el nivel 

primario. Centro andino de excelencia para la capacitación de maestros 

(2009, p.71). 

 

2.4. Variable  

a. La investigación tiene una variable de observación: Ortografía de la 

Lengua Shipibo Konibo. 

 

b. Definición conceptual: 

Ortografía: La ortografía esta constituido por un conjunto de unidades 

mínimas: los grafemas llamados comunmente letras. Los 

grafemas son las clases de trazos gráficos que constituyen el 

sistema grafémico. Alisedo (1999 p.77). 

 

La lengua Shipibo Konibo: Es la lengua más hablada de la familia pano 

con unos 8000 hablantes de los 28.000 con 

los que cuenta la etnia Shipibo-conibo en el 

Perú. Aikhenvald & Dixon, (1999). 

https://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_pano
https://es.wikipedia.org/wiki/Shipibo-conibo
https://es.wikipedia.org/wiki/Per%C3%BA
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c. Operacionalización de variables 

Tabla N° 01: Operacionalización de las variables de estudio 

 

Tabla N° 01: 

Variable Conceptualización Dimensiones Indicadores 
Índices de 

Medición 

O
rt

o
g

ra
fí
a

 d
e

 l
a

 l
e

n
g

u
a

 S
h

ip
ib

o
 K

o
n

ib
o

  

La ortografía esta 

constituido por un 

conjunto de unidades 

mínimas: los 

grafemas llamados 

comunmente letras. 

Los grafemas son las 

clases de trazos 

gráficos que 

constituyen el sistema 

grafémico. Alisedo 

(1999 p.77). 

Ortografía 

puntual 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía puntual 

(interrogación, 

exclamación, coma, 

punto y coma, punto 

seguido, aparte) en la 

lengua Shipibo konibo. 

 
 

 De 0 a 10 
=C 

En inicio 
 
 

 De1113
=B 
En 

proceso 
 

 
 De1417

=A 
Logro 

previsto. 
 
 

 1820= 
AD 

Logro 
destacado 

Ortografía 

acentual 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía acentual 

(acento prosódico y 

acento ortográfico en 

las palabras con silaba 

tónica, agudas, graves 

y esdrújulas en la 

lengua Shipibo konibo. 

Ortografía literal 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía literal  en la 

lengua Shipibo konibo. 

Fuente: Elaboración propia  
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

 

3.1. Tipo y Nivel de Investigación 

 Respecto a la tipología, según Sierra, (1995), se tiene la siguiente 

clasificación: 

 

- Por su finalidad, la investigación es pura, porque su finalidad fue 

profundizar en un conocimiento existente como es la ortografía, sin la 

necesidad de contrastar información. 

 

- Por su profundidad, la presente investigación es descriptiva, porque no 

tuvo necesidad de manipular ninguna variable, sino más bien mide y 

describe sus resultados. 

 

- Por su alcance temporal, es longitudinal, porque se desarrolló en el 

periodo del primer bimestre del año lectivo 2017. 

 

- Por su amplitud, es macroeducativa, porque se extendió a una pequeña 

muestra de 88 estudiantes Shipibos del sexto grado de las diez 

instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 

2017. 
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- Por sus fuentes, es mixta, porque para su desarrollo se hizo uso de las 

fuentes originales de primera mano, así como de las fuentes secundarias 

cuya información sirvió para consolidar la presente.  

 

- Por su carácter, es de carácter cuantitativo porque midió 

estadísticamente la escala de dominio ortográfico de la Lengua Shipibo 

Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones educativas 

Bilingües del Distrito de Padre Márquez. 

 

- Por su marco, la investigación es de campo, porque no hubo necesidad 

de simular un ambiente artificial, sino más bien se realizó en el Distrito de 

Padre Márquez en las 10 instituciones educativas Bilingües. 

 

- Por su objeto, es de tipo disciplinaria, porque para su ejecución se 

utilizaron como fundamentos teóricos la disciplina de Comunicación, para 

su utilidad en el área de Ciencias de la Educación. 

 

3.2. Método de investigación 

Los métodos que se utilizaron fueron los siguientes: método general 

es el método científico y el método específico es el método descriptivo. 

 

3.2.1. Método general 

Método científico: Se utilizó el método científico como método general, por 

considerarse un método universal, se realizó el diagnostico, luego las 

interrogantes para llegar a conocer y describir la información para generalizar 

una conclusión, con el fin de determinar el diseño de la investigación. 

 

Al respecto, Ander (1984), sostiene que “El método científico 

comprende un conjunto de normas que regulan el proceso de cualquier 

investigación que merezca ser calificada como científica”. 
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3.2.2. Métodos específicos 

Método descriptivo: Se utilizó este método para describir la escala de 

dominio ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto 

grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez 

en el 2017. 

 

Oseda (2008), menciona que el método descriptivo se preocupa 

primordialmente describir algunas características fundamentales de 

conjuntos homogéneos de fenómenos, utilizando criterios sistemáticos para 

destacar los elementos esenciales de su naturaleza. Caracteriza un 

fenómeno o una situación concreta indicando sus rasgos diferenciadores”. 

 

Método estadístico: Se utilizó este método específico para mostrar en tablas 

y gráficos estadísticos las escalas de dominio ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

. 

 

Zorrila (1986,p.77) «Los métodos estadísticos describen los datos y 

características de la población o fenómeno en estudio. Este nivel de 

Investigación responde a las preguntas: ¿quién, ¿qué, ¿dónde, ¿cuándo y 

cómo?». 

 

3.3. Diseño de estudio 

El diseño es el descriptivo simple, no experimental, específicamente, 

Muestra- Observación, dado que buscó describir la escala de dominio 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado 

de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez. 

. Su simbología fue la siguiente: M______ O 

Dónde:  M: Muestra 

  O: Observación.  
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3.4. Población, muestra y muestreo 

3.4.1. Población 

88 estudiantes Shipibos del sexto grado de las diez instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017, lo cual se 

detalla en el siguiente cuadro:  

Población de estudio 

Instituciones Educativas 

N° Código 
Modular 

Población y muestra  

% Niñas Niños Total 

N°64219-B “Kunshamay”  
0305136 4 4.55 4 4.55 

N°61195-B “Nuevo Galilea  
1153113 4 4.55 4 4.55 

N°64734-B “Nueva Nazaret  
1542281 4 4.55 4 4.55 

N°601089-B “Santa Ana  
0602623 13 14.77 13 14.77 

N°601075-B “Paucocha” 
0602599 7 7.95 7 7.95 

N°64186-B “Pahoyan” 
0304832 19 21.59 19 21.59 

N°64190-B “Roaboya” 
0273425 10 11.36 10 11.36 

N°64674-B “El Porvenir” 
0561977 4 4.55 4 4.55 

N°64588-B “Alfonso Ugarte” 
0513952 20 22.73 20 22.73 

N°64191-B “Nuevo Loreto” 
0273433 3 3.41 3 3.41 

Total 
88 100 88 100 

Fuente: Nómina de matrícula de cada institución educativa bilingüe 

3.4.2. Muestra 

88 estudiantes Shipibos del sexto grado de las diez instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

   

3.4.3. Muestreo 

 La muestra fue censal debido a que la metodología del trabajo, 

consistió en determinar el nivel de dominio ortográfico de todas las niñas y 

niños bilingües del sexto grado del nivel primario, por lo que se consideró al 

total de estudiantes como muestra representativa. 
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Según Hayes (2000) existen tres métodos de muestreo: censal, con 

base en el criterio personal y estadístico. 

«la muestra censal es cuando la cantidad de la muestra es igual a 

la población, esta clasificación se utiliza cuando la población en relativamente 

pequeño y cuando es menester averiguar el parecer de la totalidad de la 

población» (Hayes, 1999, p.56).  

 

3.5. Técnicas e instrumentos de recolección de datos 

3.5.1. Técnica 

Las técnicas que se utilizará en la investigación son los siguientes: 

 

Prueba pedagógica 

 Esta técnica se utilizó con la finalidad de observar la escala de dominio 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado 

de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 

2017. 

 Gonzáles, (2010), los instrumentos y técnicas de evaluación son las 

herramientas que usa el profesor necesarias para obtener evidencias de los 

desempeños de los alumnos en un proceso de enseñanza y aprendizaje. 

 

3.5.2. Instrumento 

Examen escrito 

Este instrumento se utilizó con la finalidad de observar la escala de dominio 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado 

de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 

2017. 

Instrumento de Recolección de datos 

Nombre del Instrumento: Examen ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo  

1. Tiempo de administración: 45 minutos. 

2. Autor: Bach. Misael Magín Valles 
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3. Descripción: El presente instrumento consta de 20 ítems, cada un vale 1 

punto respectivamente. 

4. Año: 2017 

5. Aplicación: Directa. 

6. Escala: vigesimal/ ordinal 

7. Total, de ítems:20 

8. Ámbito de aplicación: La aplicación se realizó a 88 estudiantes del pueblo 

Shipibo Konibo del sexto grado de diez instituciones educativas Bilingües del 

Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

9. Índices: Se utilizó la escala de vigesimal/ ordinal, lo cual se detalla a 

continuación:  

De 0 a 10  =C.  En inicio 

De1113 =B  En proceso 

De1417 =A  Logro previsto. 

1820 = AD  Logro destacado. 

 

3.6. Técnicas Estadísticas para el Procesamiento de Información 

Se utilizó los siguientes programas estadígrafos: 

a) Las tablas de distribución de frecuencias (absoluta y la porcentual), con 

las que se procesaron los ítems de las pruebas pedagógicas. 

b) Asimismo, se tuvo en cuenta los gráficos estadísticos, entre ellos el 

histograma de frecuencias y el diagrama circular o de áreas que sirvió 

para visualizar e interpretar los resultados. 
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CAPÍTULO IV 

DE LOS RESULTADOS 

4.1. Descripción de los resultados 

Primero vamos a ver el coeficiente de confiabilidad. 

4.1.1. Coeficiente de Confiabilidad 

«La confiabilidad es un atributo necesario en todas las pruebas 

cuantitativas que se utilicen para evaluar a alguien» (Cronbach, 1960,p. 67). 

 

El coeficiente de confiabilidad del instrumento: Examen ortográfico de 

la Lengua Shipibo Konibo, se realizó con una muestra piloto de 8 estudiantes 

con características similares al de la muestra de estudio, mediante el alfa de 

Cronbach., el mismo que se sintetiza en el cuadro N°1. 

 

Cuadro N° 01 

Coeficiente de Confiabilidad del instrumento: Examen ortográfico de la 

Lengua Shipibo Konibo 

Fuente: Prueba piloto del instrumento: Examen ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo 

muestra

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20 20 10 10 0 100 100 100

2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20 20 10 10 0 100 100 100

3 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20 20 10 10 0 100 100 100

4 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20 20 10 10 0 100 100 100

5 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 20 20 10 10 0 100 100 100

6 1 1 1 0 0 1 0 0 1 0 0 1 0 0 0 1 1 0 1 1 10 10 5 5 0 25 25 25

7 1 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 1 1 1 20 22 11 9 2 99 121 81

8 1 1 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1 1 1 1 1 20 24 10 10 0 100 100 100

ΣX 8 8 10 8 7 8 7 7 8 7 7 8 6 5 7 7 8 8 6 5 150 156 76 74 724 746 706

ΣX2 8 8 10 10 7 8 7 7 8 7 7 8 6 5 7 7 8 8 6 5

Coef.correlacion= DS= 3.54

P75= ####

ΣX2p

0.96075Significatividad de la prueba =

Confiabilidad del Instrumento: Examen ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo

Items

0.9245

ΣXt ΣX2t Σxi Σxp dj ΣXi.Xp' ΣX2i
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Tabla N° 02 

Equivalencias del criterio de confiabilidad 

0,53 a menos Confiabilidad nula 

0,54 a 0,59 Confiabilidad baja 

0,60 a 0,65 Confiable 

0,66 a 0,71 Muy Confiable 

0,72 a 0,99 Excelente confiabilidad 

1.0 Confiabilidad perfecta 

Fuente: Rangos de la confiabilidad de Herrera (1998) 

Después de aplicado el instrumento: Examen ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo, cuyos datos tabulados se visibilizan en el cuadro N°1. Y 

después de leer las equivalencias en la tabla N°2, se concluye que el examen 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo es de excelente confiabilidad. 

 

4.1.2. Coeficiente de Validez 

 

«El juicio de expertos se define como una opinión informada de 

personas con trayectoria en el tema, que son reconocidas por otros como 

expertos cualificados en éste, y que pueden dar información, evidencia, 

juicios y valoraciones». (Oseda, 2015, p.171). 

 

La presente utilizó como instrumento Examen ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo, el cual fue sometido a criterio de “juicio de experto” a cinco 

profesionales de reconocida trayectoria en la investigación y docencia 

universitaria, lo cual se detalla a continuación: 

  



57 
 

Tabla N° 03 

Validación de expertos 

VALIDACIÓN DE CONTENIDO / JUCIO DE EXPERTOS 

Criterios de selección % Apellidos y nombres Valoración 

Experto metodólogo 20% Dr. Dulio Oseda Gago 95,00 % 

Experto estadístico 20% Mg. Adolfo Angulo Romero 89,00 % 

Experto lingüístico 20% Dr. Angel Hector Gomez Landeo 95,00 % 

Expertos disciplinares 40% 
Prof. Sadith Sinuiri Vásquez 90,00 % 

Prof. Evaristo López Magín 90,00 % 

TOTAL 91.8% 
Fuente: Database procesada por el investigador 

 

A continuación, veremos el coeficiente de validez de los instrumentos: 

Prueba escrita y prueba oral de la lengua Shipibo Konibo en las niñas y niños 

de cuarto ciclo de la Institución educativa N°64574-B. en la Comunidad 

Nativa Santa Teresita en el año 2017, el cual los jueces elaboraron su juicio, 

el mismo que se sintetiza en los cuadros 3 y 4. Primero veremos el coeficiente 

de validez, cuadro N°3: 
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Cuadro N° 02 

Coeficiente de validez del Instrumento N°1: Examen ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo 

Fuente: Ficha de validación/ informe de opinión del juicio de experto del examen ortográficode la lengua Shipibo Konibo. 

Tabla N° 04 

Equivalencias del criterio de confiabilidad 

0,53 a menos validez nula 

0,54 a 0,59 validez baja 

0,60 a 0,65 válido 

0,66 a 0,71 Muy válido 

0,72 a 0,99 Excelente validez 

1.0 Validez perfecta 

Fuente: Rangos de la confiabilidad de Herrera (1998) 

Después de aplicado la prueba de validez del instrumento: Examen 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo y como se obtuvo 0,793 y. después 

de leer las equivalencias en la tabla N°4, se concluye que el examen 

ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo es de excelente validez 

Expertos

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 49

2 4 4 4 4 5 5 4 4 5 4 43

3 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5 49

4 4 4 5 4 4 5 4 4 5 5 44

5 4 5 4 5 5 4 4 4 4 4 43
TOTAL 

COLUMNA 22 23 23 23 22 24 22 22 24 23 228
Promedio 3.83 4 4.3 5 4.5 5 4.8 5 6 5.5 45.6
Desviacion 

Est ándar 0.55 1 0.5 1 0.5 0 0.5 0.5 0 0.5 3.13
Varianza 0.30 0 0.3 0 0.3 0 0.3 0.3 0 0.3 9.8

= 2.8

= 9.8

= 10

Validez del Instrumento: Examen ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo

Items

Ʃ

0.793650794
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4.2. Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las 

instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. 

Loreto- 2017. 

 

4.2.1. Resultado general 

Tabla N° 05 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones 

educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017. 

Fuente: Base de datos del investigador 

  

Escalas Frecuencia Porcentaje

Logro destacado(18-20) 0 0.00

Logro previsto(14-17) 4 4.55

En proceso (11-13) 5 5.68

Inicio(0-10) 79 89.77

Total 88 100.00

 Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico  de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de 

las instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre 

Márquez. Loreto- 2017
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Figura N° 01 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico de la Lengua Shipibo 

Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones educativas 

bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017. 

 

Fuente: Tabla N°05 

En la tabla N°05 y en la figura Nº 01, se puede apreciar que de los 88 

estudiantes evaluados que representa el 100%, la gran mayoría que viene a 

ser 79, representa el 89,77%, se encuentran en la escala de inicio; mientras 

que 5 estudiantes que representa el 5,68%, se encuentran en la escala de 

proceso y otra minoría de 4 estudiantes se encuentran en la escala de logro 

previsto, que representa el 4,55%, finalmente se puede apreciar que ningún 

estudiante se encuentra en la escala de logro destacado. En síntesis, el nivel 

de dominio ortográfico de las niñas y niños del sexto grado de las 

instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017, 

se encuentra en la escala de inicio. 

 

Ahora veremos el resultado de las dimensiones de la ortografía 

puntual, acentual y literal de la Lengua Shipibo Konibo 

0 4 5

79
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50

60
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90

Logro destacado(18-20) Logro previsto(14-17) En proceso (11-13) Inicio(0-10)

Resultados descriptivos de la escala de dominio 
ortográfico  de la Lengua Shipibo Konibo en las 

niñas y los niños del sexto grado de las instituciones 
educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. 

Loreto- 2017
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4.2.2. Resultado de la dimensión de la ortografía puntual 

Tabla N° 06 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico puntual de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las 

instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 

2017. 

Fuente: Base de datos del investigador 

Figura N° 02 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico puntual de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las 

instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017. 

 
Fuente: Tabla N°06 

0

9

37
42

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

Logro destacado(18-20) Logro previsto(14-17) En proceso (11-13) Inicio(0-10)

Resultados descriptivos de la escala de dominio 
ortográfico puntual de la Lengua Shipibo Konibo en 

las niñas y los niños del sexto grado de las 
instituciones educativas bilingües del Distrito de 

Padre Márquez. Loreto- 2017

Escalas Frecuencia Porcentaje

Logro destacado(18-20) 0 0.00

Logro previsto(14-17) 9 10.23

En proceso (11-13) 37 42.05

Inicio(0-10) 42 47.73

Total 88 100.00

 Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico puntual de la Lengua 

Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones educativas 

bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017
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En la tabla N°06 y en la figura Nº 02, se puede apreciar que de los 88 

estudiantes evaluados que representa el 100%, la gran mayoría que viene a 

ser 42, representa el 47,73%, se encuentran en la escala de inicio; entretanto 

37 estudiantes que representa el 42,05%, se encuentran en la escala de 

proceso, mientras que 9 estudiantes que representan 10.23% se encuentran 

en la escala de logro previsto. En síntesis, el nivel de dominio ortográfico 

puntual de las niñas y niños del sexto grado de las instituciones educativas 

Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017, se encuentran entre la 

escala de inicio. 

 

4.2.3. Resultado de la dimensión de la ortografía acentual 

 

Tabla N° 07 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico acentual de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las 

instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 

2017. 

 

Fuente: Base de datos del investigador 

  

Escalas Frecuencia Porcentaje

Logro destacado(18-20) 0 0.00

Logro previsto(14-17) 13 14.77

En proceso (11-13) 62 70.45

Inicio(0-10) 13 14.77

Total 88 100.00

 Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico acentual de la Lengua 

Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones educativas 

bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017
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Figura N° 03 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico acentual de la 

Lengua Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las 

instituciones educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 

2017 

 

Fuente: Tabla N°07 

En la tabla N°07 y en la figura Nº 03, se puede apreciar que de los 88 

estudiantes evaluados que representa el 100%, la gran mayoría que viene a 

ser 62, que representa el 70,45%, se encuentran en la escala de proceso; 

entretanto 13 estudiantes que representa el 14,77%, se encuentran en la 

escala de logro previsto, de igual manera, 13 estudiantes que representa el 

14,77%, se encuentran en la escala de inicio, mientras que ningún estudiante 

se encuentra en logro destacado. En síntesis, el nivel de dominio ortográfico 

acentual de las niñas y niños del sexto grado de las instituciones educativas 

Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017, se encuentra en la escala 

de proceso. 
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4.2.4. Resultado de la dimensión de la ortografía literal 

 

Tabla N°08 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico literal de Lengua 

Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones 

educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017 

 
Fuente: Base de datos del investigador 

 

Figura N°04 

Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico literal de Lengua 

Shipibo Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones 

educativas bilingües del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017 

 

Fuente: Tabla N°08 

Escalas Frecuencia Porcentaje

Logro destacado(18-20) 12 13.64

Logro previsto(14-17) 43 48.86

En proceso (11-13) 13 14.77

Inicio(0-10) 20 22.73

Total 88 100.00

 Resultados descriptivos de la escala de dominio ortográfico literal de la Lengua Shipibo 

Konibo en las niñas y los niños del sexto grado de las instituciones educativas bilingües 

del Distrito de Padre Márquez. Loreto- 2017
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En la tabla N°08 y en la figura Nº 04, se puede apreciar que de los 88 

estudiantes evaluados que representa el 100%, la gran mayoría que viene a 

ser 43, que representa el 48,86%, se encuentran en la escala de logro 

previsto; entretanto 20 estudiantes que representa el 22,73%, se encuentran 

en la escala de inicio, por otra parte, 13 estudiantes que representa el 

14,77%, se encuentran en la escala de proceso, mientras que 12 estudiantes 

que representa el 13,64%, se encuentra en la escala de logro destacado. En 

síntesis, el nivel de dominio ortográfico literal de las niñas y niños del sexto 

grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez 

en el 2017, se encuentra en la escala de logro previsto. 
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4.3. Discusión de resultados 

Acerca del objetivo General 

Determinar las escalas del nivel de dominio ortográfico de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. El resultado 

predominante es que el nivel de dominio ortográfico de las niñas y niños del 

sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre 

Márquez en el 2017, se encuentra en la escala de inicio, con 89.77%. 

 

Los resultados guardan relacion con Viveros & Moreno, (2014), en su 

investigacion: El enfoque intercultural y su impacto en la calidad de la 

Eduación Indígena: Estudio de caso de la Universidad Autonoma Indígena 

de Mexico, en la que alerta que la lengua indígena sigue siendo marginada, 

no es un instrumento de comunicación dentro o fuera del aula; por lo que es 

menester fortalecerla desde el correcto uso de la orotgrafía, para su 

promocíón. 

 

Al respecto Rodríguez y Estrada (2005), en la investigación: El 

desarrollo de la conciencia ortográfica desde el enfoque comunicativo y 

funcional: Una intervención psicopedagógica, de la Universidad Pedagógica 

Nacional. En la cual expone la preocupación sobre la falta de ortografía de 

los estudiantes, cuya causa principal se debe a la falta de estrategias de 

aprendizaje enseñanza por parte de los docentes, por lo que se hace 

menester que todas las instituciones educativas bilingües realicen 

diagnósticos sobre el nivel de dominio ortográfico de la lengua Shipibo 

Konibo. 

 

Asimismo Méndez (2011), en la tesis: Diseño de estrategias didácticas 

en el área de lengua y literatura para fortalecer la ortografía en los 

estudiantes de séptimo año de Educación Básica del Centro Educativo 

Presidente Tamayo de la parroquia José Luis Tamayo del Cantón Salinas de 



67 
 

la Provincia de Santa Elena, Año Lectivo 2010 – 2011, en la que explica que 

la enseñanza de la lengua, así como de su ortografía debe ser asumida con 

responsabilidad porque influye en el desarrollo del estudiante, por lo que se 

hace menester la aplicación de estrategias didácticas, así como la lectura. 

 

Por su parte Vargas y Bravo (2011), en la investigación: Estrategias 

metodológicas en el aprendizaje significativo de la ortografía, de la 

Universidad Estatal de Milagro, alerta de que el aprendizaje de la ortografía 

puntual, acentual y literal no puede ser mecánica o automatizada, esta debe 

ser constructiva y significativa para que el estudiante sea consciente de su 

aprendizaje y asuma el valor de la lengua, como la lengua Shipibo Konibo. 

 

Por otro lado García y Valencia (2012), en la tesis titulada: Fortalecer la 

enseñanza de la ortografía por medio de la interacción de software educativo 

JCLIC, cuando se implementa esta herramienta en las secuencias didácticas 

en los grados quintos de la institución educativa Gonzalo Mejía Echeverri. 

Aclara que la enseñanza- aprendizaje de la ortografía debe darse un 

ambiente propicio apoyado en la tecnología, sin que los niños se alejen de 

su contexto real. 

 

Asimismo, Flores (2011), presentó la investigación: La lectura en los 

jóvenes indígenas Bilingues de Oxkutzcab, Yucatan, para obtener el grado 

de Maestra en Comunicación, establece la necesidad de fortalecer la lectura 

en poblaciones originarias a través de diversos planes y programas, con 

conocimientos propios de los pueblos indigenas, los cuales consideran las 

particularidades de cada pueblo originario, para proveer a los estudiantes 

bilingues competencias ortográficas, literal, acentual y puntual. 

 

Pérez, ( 2009), en la investigación: Significados que otorgan las 

comunidades educativas de dos escuelas indigenas del estado de Chiapas, 

a los resultados destacables en la evaluacion nacional del logro académico 
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en centros escolares 2007, concluye que a través del diálogo se deben 

establecer políticas educativas que permitan a profesores y directores a 

permanecer en el mismo centro de trabajo por un buen tiempo, para que los 

estudiantes logren progresos significativos en el aprendizaje de su lengua 

originaria y en el dominio de la ortografía.  

 

Acerca del primer objetivo específico 

Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico puntual de la 

Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. El resultado 

predominante fue que el nivel de dominio ortográfico puntual de las niñas y 

niños del sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de 

Padre Márquez en el 2017, se encuentra en la escala de inicio, con 47,73%. 

 

Asimismo, Carriquí (2015), presentó la invesitgación: La Ortografía en 

el aula de Educación Primaria: propuesta didáctica, de la Universidad de 

Jaén, pone en evidencia el uso incorrecto de la ortografía, por lo que 

recomienda su aprendizaje enseñanza durante los primeros años y durante 

toda la vida, la buena ortografía debe ser un tema transversal ya que este 

aspecto se de<bería tratar en todas las áreas. 

 

De igual forma Hidalgo & Pineda (2013), presentaron la investigación 

titulada: La lengua indígena como factor de discriminación en dos 

comunidades de Guerrero, en la que alerta la falta de promoción difusión, así 

como la creación de políticas que garantizan la igualdad de oportunidad entre 

los hablantes de una lengua originaria y español, genera la muerte de una 

lengua y la adopción de otra distinta. 

 

Por su parte Calagua & Rodríguez ( 2014), presentó la investigación 

titulada: El uso de las tarjetas léxicas para mejorar la ortografía en los 

alumnos del 2do grado de educación primaria de la I.E. N°81014 “Pedro 
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Mercedes Ureña” de la Ciudad de Trujillo en el 2011. remarca la necesidad, 

e fortalecer la ortografía, con estrategias didácticas como las tarjetas lúdicas, 

asimismo en el pueblo Shipibo Konibo se deben fortalecer la ortografía de la 

lengua con diversas estrategias considerando el uso del alfabeto 

normalizado. 

 

Asimismo Gallardo (2015), presentó la tesis titulada: Programa de 

Ortografía Basado en la Programación Neurolingüística en Alumnos de Sexto 

Grado de Educación Primaria de una Institución Educativa Parroquial del 

Distrito de San Juan de Miraflores, resalta la importancia de implementar 

programas de fortalecimiento de la ortografía, sobre todo para el 

fortalecimiento de la ortografía puntual, cuya estrategia fue la memoria visual, 

los cuales se pueden aplicar a los tres niveles de la básica regular, en todos 

los integrantes de la comunidad educativa. 

 

De igual forma Regalski, (2006), en la investigación: Enseñanza de 

lengua indígena e Interculturalidad: ¿Entre la realidad y el deseo? 

Investigación sobre la enseñanza del quechua en dos colegios particulares 

de Cochabamba. Nos dice que el aprendizaje enseñanza de una lengua 

originaria, debe otorgándole a cada estudiante la posibilidad de generar su 

propio aprendizaje en lengua materna y una segunda lengua, construida a 

partir de su realidad y de sus propios intereses, como el aprendizaje del uso 

correcto de la ortografía puntual. 

 

Acerca del segundo objetivo específico 

Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico acentual de la 

Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. El resultado 

predominante es que el nivel de dominio ortográfico acentual de las niñas y 

niños del sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de 
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Padre Márquez en el 2017, se encuentra en la escala de proceso, con 

70,45%. 

 

Los resultados hallados concuerdan con Adriazén (2014), en la 

investigación: Percepción valorativa de la ortografía y su incidencia en el 

ejercicio ortográfico de los estudiantes de quinto y sexto grado de Educación 

Primaria De Las II.EE. de la zona La Zanja-Cajamarca, nos refiere que  

cuando los estudiantes no valoran a la ortografía y le otorgan poco nivel de 

importancia, se limita el dominio conceptual  ortográfico , por lo que antes de 

aprender la ortografía de a la lengua Shipibo Konibo, los estudiantes primero 

deben aprender a valorarla. 

 

Al respecto Quispe y Lozano (2015), presentó la investigación: El 

diseño Shipibo konibo en la iniciación de preescritura de los niños y niñas de 

5 años de la Institución Educativa N° 64093 Puerto Callao – Yarinacocha, 

Ucayali – 2015, muestra que considerando los elementos culturales del 

entorno los niños y niñas aprender a escribir y hacer buen uso de la ortografía  

pudiéndose iniciar en el nivel inicial, con la preescritura, en la que los diseños 

del Pueblo Shipibo Konibo, es una estrategia para su respectivo aprendizaje. 

 

Tapia, (2012), en la investigación: Estrategias Metodológicas de 

Enseñanza y uso de Lenguas en Docentes de Escuelas EBI en el Distrito de 

Mañazo-Puno. En la que pone en evidencia  el desconocimiento de la EBI 

por parte de los docentes, en las sesiones de aprendizaje enseñanza no 

toman en cuenta la cultura de los estudiantes, es decir sólo toman en cuenta 

la lengua de ellos.  a los estudiantes.  

 

Acerca del tercer objetivo específico 

Identificar la escala del nivel de dominio ortográfico literal de la Lengua 

Shipibo Konibo en los estudiantes del sexto grado de las instituciones 

educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 2017. El resultado 
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predominante es que el nivel de dominio ortográfico literal de las niñas y niños 

del sexto grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre 

Márquez en el 2017, se encuentra en logro previsto, con 48,86%. 

 

Los resultados guardan relacion con Cáceres Villanueva (2014), en la 

investigación: Relación entre la memoria no verbal con el rendimiento 

ortográfico en estudiantes del sexto grado de primaria de la Institución 

Educativa San Juan Macías del Distrito de San Luis en la que  sugiere que el 

aprendizaje de la ortografia, requiere la asociacion de otras variables, con  

estrategias visuales y planes de mejora como el plan lector y garantizar el 

mejoramiento y e laprendizaje del rendimiento ortográfico. 

 

De igual forma, Rodríguez, Sánchez, & Villalobos ( 2014), presentó la 

tesis: Estrategias lúdico- didácticas basada en el enfoque comunicativo 

textual para mejorar la ortografía de los estudiantes del 3° grado de 

Educación Primaria del C.E.E. “Rafael Narváez Cadenillas” de Trujillo, 2014, 

incide en la necesidad de diagnosticar e implementar estrategias didácticas 

para superar las deficiencias ortográficas. Por lo que las estrategias deben 

darse considerando el contexto en la que se desenvuelven las niñas y niños 

como en el caso del Pueblo Shipibo Konibo. 

 

Al respecto García & Hilario (2013), presentó la invesitgación titulada: 

Programa Ricajitos en la ortografía literal de estudiantes de cuarto grado de 

la Institución Educativa 30001 – Huancayo, pone en evidencia de que existe 

un mal uso de la ortografía literal, por parte de los estudiantes, por lo que la 

estrategia se implementó solo para el aspecto literal, faltando un estudio en 

las otras dos dimensiones como son la ortografía acentual y la ortografía 

puntual. 

 

Por su parte Cordova (2015), en la investigación titulada: Dominio 

ortográfico y nivel de comprensión de lectura en alumnos del quinto grado de 
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educación secundaria de la I.E. Francisco Bolognesi de Pucallpa, Ucayali 

2015, incide de que el aprendizaje de la ortografía en las niñas y niños de 

primaria, requiere de diversas estrategias didácticas, así como de la lectura. 

 

Finalemente, Trujillo ( 2009)  en la tesis: Un análisis de las presiones 

que causan el desplazamiento o mantenimiento de una lengua indígena de 

México, describe la decision lingüística de los hablantes de un pueblo 

originario Mixe, en méxico, cuyos hablantes decidieron conocer, dominar, 

hablar e intercomunicarse en lengua materna, y en lengua español, y 

desarrollan un bilinguismo equitativo, asi como el desarrollo de la ortográfia 

en sus tres componentes como el puntual, literal y acentual. 
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CONCLUSIONES 

 

El nivel de dominio ortográfico de las niñas y niños del sexto grado de 

las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 

2017, se encuentra en la escala de inicio, con 89.77%. 

 

El nivel de dominio ortográfico puntual de las niñas y niños del sexto 

grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez 

en el 2017, se encuentra en la escala de inicio, con 47,73%. 

 

El nivel de dominio ortográfico acentual de las niñas y niños del sexto 

grado de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez 

en el 2017, se encuentra en la escala de proceso, con 70,45%. 

 

El nivel de dominio ortográfico literal de las niñas y niños del sexto grado 

de las instituciones educativas Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 

2017, se encuentra en logro previsto, con 48,86%. 
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RECOMENDACIONES 

 

A la Universidad Nacional Intercultural de la Amazonía, capacitar a docentes 

bilingües así como realizar investigaciones sobre la lengua Shipibo Konibo, como 

en el uso correcto de la ortografía en sus tres dimensiones (puntual, acentual y 

literal). 

 

Al Ministerio de Educación promover el uso de la Lengua, así como el buen 

uso de la ortografía en poblaciones Shipibo Konibo. 

 

Al Ministerio de cultura, organizar diversos eventos en las que se integren 

diferentes organismos privados y estatales asi como organizaciones en la difusión 

del alfabeto Shipibo Konibo y la promoción e su correcta escritura. 

 

 

A los docentes bilingües, capacitarse y capacitar en la enseñanza de la 

lengua materna: con respecto al correcto uso de la ortografía en sus tres 

dimensiones, puntual, actual y literal. 

 

A los docentes monolingües que laboran en instituciones educativas 

bilingües, capacitarse en la enseñanza de la ortografía con estrategias didácticas 

del entorno. 

 

 

 A los investigadores, realizar constantes investigaciones sobre lenguas 

originarias, uso y preservación. 
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Anexo N°1: MATRIZ DE CONSISTENCIA DE LA INVESTIGACIÓN CIENTÍFICA 

TITULO: DIANÓSTICO ORTOGRÁFICO DE LA LENGUA SHIPIBO KONIBO EN LAS NIÑAS Y NIÑOS DEL SEXTO GRADO DE LAS INSTITUCIONES 

EDUCATIVAS BILINGÜES DEL DISTRITO DE PADRE MÁRQUEZ. LORETO-2017. 

 
PROBLEMA OBJETIVO HIPÓTESIS Y 

VARIABLE 
METODOLOGÍA 

PROBLEMA GENERAL 
¿Cuál es el nivel de dominio ortográfico de la 
Lengua Shipibo Konibo en los estudiantes del 
sexto grado de las instituciones educativas 
Bilingües del Distrito de Padre Márquez en el 
2017? 
 

OBJETIVO GENERAL 
Determinar las escalas del nivel de dominio 
ortográfico de la Lengua Shipibo Konibo en los 
estudiantes del sexto grado de las instituciones 
educativas Bilingües del Distrito de Padre 
Márquez en el 2017 

 

Hipótesis 
Por el tipo de 
investigación de 
alcance descriptivo no 
se requiere plantear ni 
probar hipótesis. 
 
Variable  
Ortografía de la 
lengua Shipibo 
Konibo 
 
 

TIPO DE ESTUDIO 
Es de tipo básica y nivel descriptivo simple. 
 
DISEÑO DE LA INVESTIGACIÓN 
M-O descriptivo simple 
 
DONDE: 
M: representa la muestra en la que se 
realiza el estudio. 
O: información relevante recogida de la 
muestra. 
 
POBLACIÓN Y MUESTRA 
88 estudiantes Shipibos del sexto grado de 
las diez instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 
 
TÉCNICAS 
 
- Pruebas pedagógicas 
 
Instrumentos:  
- Examen escrito 
- Técnicas de procesamiento de datos: 
- Gráficos estadísticos. 
Medidas de Tendencia Central 

PROBLEMAS ESPECÍFICOS 
1. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio 

ortográfico literal de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 
 

2. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio 
ortográfico acentual de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

 
3. ¿Cuál es la escala del nivel de dominio 

ortográfico puntual de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017? 

 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 
1. Identificar la escala del nivel de dominio 

ortográfico literal de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

 
2. Identificar la escala del nivel de dominio 

ortográfico acentual de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 

 
3. Identificar la escala del nivel de dominio 

ortográfico puntual de la Lengua Shipibo 
Konibo en los estudiantes del sexto grado 
de las instituciones educativas Bilingües 
del Distrito de Padre Márquez en el 2017. 
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Anexo N°2: OPERACIONALIZACIÓN DE LA VARIABLE DE ESTUDIO 

 

Variable Conceptualización Dimensiones Indicadores 
Índices de 

Medición 

O
rt

o
g

ra
fí
a

 d
e

 l
a

 l
e

n
g

u
a

 S
h

ip
ib

o
 K

o
n

ib
o

  

La ortografía esta 

constituido por un 

conjunto de unidades 

mínimas: los 

grafemas llamados 

comunmente letras. 

Los grafemas son las 

clases de trazos 

gráficos que 

constituyen el sistema 

grafémico. Alisedo 

(1999 p.77). 

Ortografía 

puntual 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía puntual 

(interrogación, 

exclamación, coma, 

punto y coma, punto 

seguido, aparte) en la 

lengua Shipibo konibo. 

 
 

 De 0 a 10 
=C 

En inicio 
 
 

 De1113
=B 
En 

proceso 
 

 
 De1417

=A 
Logro 

previsto. 
 
 

 1820= 
AD 

Logro 
destacado 

Ortografía 

acentual 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía acentual 

(acento prosódico y 

acento ortográfico en 

las palabras con silaba 

tónica, agudas, graves 

y esdrújulas en la 

lengua Shipibo konibo. 

Ortografía literal 

Escribe correctamente 

haciendo uso de la 

ortografía literal  en la 

lengua Shipibo konibo. 

Fuente: Elaboración propia  
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Anexo N°3: FICHA DE VALIDACION DE JUCIO DE EXPERTO 
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 Anexo N°4: INSTRUMENTO DE INVESTIGACIÓN 

Título: DIAGNÓSTICO ORTOGRÁFICO DE LA LENGUA SHIPIBO KONIBO EN LAS NIÑAS Y NIÑOS DEL SEXTO GRADO DE LAS INSTITUCIONES 

EDUCATIVAS BILINGÜES DEL DISTRITO DE PADRE MÁRQUEZ. LORETO-2017 
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Traducción del examen escrito (anexo 4) Aprende a escribir en lengua shipibo Konibo 

Nombres y apellidos: ……………………….…………………………………………………………………….    Nota 

Grado:…………………… 

1. Escribir en las oraciones donde corresponda la coma y el punto. (1 punto) 

Esto es la canoa de mi Papá 

Mi papá tiene su canoa grande 

La canoa de mi papá es de cedro 

La canoa de mi papá es grande 

Mi papá tiene dos canoas grandes 

Yo me voy con mi hermano a anzuelear con mi canoa 

 

2. Escribir los signos de interrogación con su respectiva tilde en las palabras. (1 punto) 

De dónde viene  

Cómo se llama tu mamá  

Cómo está usted  

Cuántos años tiene usted  

Dónde vives  

 

3. Completa las siguientes palabras las consonantes o vocales que correspondan. (1 punto) 

 

 

 

 

 

 

4. Completa las siguientes palabras las consonantes o vocales que correspondan. (1 punto) 

 

 

 

 

5. Completa las siguientes palabras las consonantes o vocales que correspondan. (1 punto) 

 

 

 

 

  

…..agre         (b)                               

….arachama © 

…aña   (p) 

…vispa    (a) 

…erro      (p) 

 

…..ariposa   (m)                                     

….inchilejo  (ch) 

…rrancar      (a) 

…ugar            (j) 

…embrar       (s) 

 

Vaca marin…. (a) 
Tard… (e) 
Caña brav…  ( a ) 
 
  

 

Circul….  (o) 
Rodead…. (o) 
Dient….. (e) 
 
  

  Sa…o   (p) 
Tucu…are  (n) 
Mo…elo     (t) 
 

 

 Cush…a  (m) 
Gr…llo  (i) 
d…ncella     (o) 
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6. Escribe los nombres de personas en shipibo correctamente. (1 punto) 

 

Brillo hermosa (Pene metsa) 

Diseño hermosa (Kene metsa) 

Hermosa de ahora (rama riki metsa) 

Brillo de oro (Panshin pene) 

 

7. De estas tres palabras. Forma con la raíz de cada palabra, dos palabras nuevas. (1 punto) 

 

Torres    

Loro machaco   

Shimbillo   

 

8. Escribe ordenando las palabras. (1 punto) 

 

Bravo perro  Perro bravo  

Hermosa mujer  Mujer hermosa  

Grande canoa  Canoa grande  

Casa grande  Grande casa  

 

9. Escribir en la oración donde corresponda la coma. (1 punto) 

Metsa Biri come las frutas caimito papaya piña caña y ashipa. 

 

10. Escribir en la oración donde corresponda el punto. (1 punto) 

 

Beri enseña a bordar y diseñan la ropa 

 

11. Escribir en las oraciones donde corresponda el punto y la coma. (1 punto) 

 

Mi papá hace fariña de yuca amarilla 

 

Metsa Yaca, prepara masato de yuca 

 

12. Escribir en la oración donde corresponda la coma. (1 punto) 

 

Inon Sani pico los pescados sungaro tucunare carachama paña y sardina. 
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13. Describe brevemente observando esta imagen. respetando los signos de puntuación. (1 punto) 

 

 

 

 

 

 

 

14. Describe brevemente observando esta imagen, respetando los signos de puntuación. (1 punto) 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. Escribir en la oración donde corresponda el punto y coma. (1 punto) 

 

Same ayuda a sus hermanos 

 

16. Escribir en la oración donde corresponda la coma y el punto. (1 punto) 

 

Quisiera ayudarte, pero yo estoy demasiado cansado. 

 

17. Lee escribe en la oración, donde corresponda la coma y punto. (1 punto) 

Same es bonito igual yaka 

 

Sami es flaco Nima es gordo 

 

18. Escribir en las palabras donde corresponda la tilde. (1 punto) 

 

Kopi  cuésta /Kopí 

Ainbo      Mujer/ Ainbo 

Piwe    comer/ piwe 

Isa   Pajaro/Isá  

Ochiti  perro/Ochiti  

 

19. Escribir donde corresponda la tilde en las siguientes palabras. (1 punto) 

 

Icha   varios /Ícha 

Bike      recoger/ Bíke 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………….. 
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Keshai    Avisar/ Késhai 

Paseanwe   Paseo/paseánwe  

Berochon   Mojarito/Berochón 

 

20. Escribir donde corresponda la tilde las siguientes palabras. (1 punto) 

Binon   varios /Binón 

Jisis      Sitaracui/ Jísis 

Yawix    Carachupa/ Yawíx 

Ponsen   pelejo /ponsén  

Yankon  verde/yankón 
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Anexo N°5: BASE DE DATOS 

Nro. 1 2 3 4 5 6 7 Ʃ 8 9 10 11 12 13 14 Ʃ 15 16 17 18 19 20 Ʃ Total

1 0 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0 1 1 1 0 3 0 0 1 1 1 1 4 8

2 0 1 0 0 0 0 0 1 0 1 1 1 0 1 0 4 1 1 1 1 0 1 5 10

3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

4 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 1 1 1 1 0 4 0 1 1 1 1 1 5 10

5 0 1 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 0 1 1 1 0 0 3 5

6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

7 1 0 0 0 0 0 1 2 1 0 0 0 0 0 1 2 1 0 0 0 0 0 1 5

8 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 1 1 1 0 3 0 1 1 1 1 1 5 9

9 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

10 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 1 1 0 0 1 4 1 1 1 1 1 0 5 10

11 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

12 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 1 1 0 0 1 3 1 1 1 1 0 0 4 8

13 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 1 0 3 1 1 1 1 1 1 6 9

14 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 1 0 0 0 3 1 0 1 1 0 0 3 7

15 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 2 0 0 1 1 1 1 4 6

16 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 0 0 2 1 0 0 1 0 0 2 5

17 0 1 0 0 0 0 0 1 0 1 1 1 0 0 0 3 1 1 1 1 1 0 5 9

18 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0 3 1 1 1 1 1 0 5 8

19 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 0 1 0 0 3 1 1 1 1 1 0 5 9

20 1 1 0 0 0 0 1 3 1 1 0 0 0 0 1 3 1 1 1 0 1 0 4 10

21 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0 3 0 0 1 1 1 1 4 7

22 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 2 0 1 1 1 0 1 4 6

23 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 1 3

24 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 0 2 0 1 1 0 1 1 4 6

25 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 1 1 1 3 0 1 1 1 1 1 5 9

26 1 0 1 0 0 0 1 3 1 0 1 0 0 0 1 3 1 1 1 1 0 0 4 10

27 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

28 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 1 1 1 3 0 1 1 0 1 1 4 8

29 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 2

30 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 3

31 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 1 3 0 1 1 0 1 1 4 10

32 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 2 0 1 1 0 0 1 3 7

33 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 2 0 1 1 0 1 0 3 5

34 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 2 0 0 0 0 1 0 1 3

35 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 1 0 1 1 0 3 0 1 1 1 1 1 5 9

36 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 1 1 1 0 3 0 0 1 1 1 1 4 8

37 1 0 1 0 0 0 1 3 1 0 1 0 0 0 1 3 1 0 1 1 0 0 3 9

38 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

39 0 0 0 0 1 0 1 2 0 0 0 0 1 0 1 2 0 0 0 0 1 0 1 5

40 0 0 0 0 1 1 0 2 0 0 0 0 1 1 0 2 0 0 0 0 1 1 2 6

41 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 0 2 0 0 0 0 1 1 2 4

42 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 5

43 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 0 2 0 0 0 0 1 1 2 4

44 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 2 8

45 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 5

46 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

47 0 0 0 1 0 0 1 2 0 0 0 1 1 0 1 3 0 0 0 1 1 0 2 7

48 0 0 1 0 0 0 1 2 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 2 7

49 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

50 0 0 0 0 1 0 1 2 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 2 7

51 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 5

52 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

53 0 0 1 0 1 1 1 4 0 0 1 0 1 1 1 4 0 0 1 0 1 1 3 11

54 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 0 0 0 1 1 5

55 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 1 3 1 1 1 0 1 0 4 10

56 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 1 3 1 1 0 0 1 1 4 10

57 0 0 0 1 1 1 1 4 0 0 0 1 1 1 1 4 0 1 0 1 1 1 4 12

58 0 0 1 1 0 1 1 4 0 0 1 1 0 1 1 4 1 1 1 1 0 1 5 13

59 1 0 0 1 1 1 1 5 1 0 0 1 1 1 1 5 1 0 0 1 1 1 4 14

60 1 0 0 1 1 1 1 5 1 0 0 1 1 1 1 5 1 0 0 1 1 1 4 14

61 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 2 8

62 1 0 1 0 1 1 1 5 1 0 1 0 1 1 1 5 1 0 1 0 1 1 4 14

63 1 1 0 0 0 1 1 4 1 1 0 0 0 1 1 4 1 1 0 0 0 1 3 11

64 0 0 0 1 1 0 1 3 0 0 0 1 1 0 1 3 0 0 0 1 1 0 2 8

65 0 1 0 1 0 1 0 3 0 1 0 1 0 1 0 3 0 1 0 1 0 1 3 9

66 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 2 8

67 1 1 0 0 0 0 1 3 1 1 0 0 0 0 1 3 1 1 0 0 0 0 2 8

68 1 0 1 0 0 0 1 3 1 0 1 0 0 1 1 4 1 0 1 0 0 1 3 10

69 1 0 1 0 0 1 1 4 1 0 1 0 0 1 1 4 1 0 1 0 0 1 3 11

70 0 0 0 1 0 0 1 2 0 0 1 1 0 0 1 3 0 0 1 1 0 0 2 7

71 1 0 0 1 1 0 1 4 1 0 1 1 1 0 1 5 1 1 1 1 1 0 5 14

72 0 0 1 1 0 1 0 3 0 0 1 1 0 1 0 3 0 1 1 1 0 1 4 10

73 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 1 3 1 1 1 0 1 0 4 10

74 0 0 0 1 0 1 0 2 0 0 0 1 0 1 0 2 1 0 0 1 0 1 3 7

75 0 0 1 0 1 1 0 3 0 0 1 0 1 1 0 3 0 1 1 0 1 1 4 10

76 0 1 0 0 0 1 1 3 0 1 0 0 0 1 1 3 1 1 1 0 0 1 4 10

77 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 1 0 0 1 1 3 0 1 1 1 0 1 4 9

78 0 0 0 0 1 0 0 1 0 0 0 1 1 1 0 3 0 0 1 1 1 1 4 8

79 0 0 1 0 0 0 0 1 0 0 1 1 0 0 0 2 0 0 1 1 1 0 3 6

80 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

81 0 0 1 0 0 0 0 1 0 1 1 1 0 0 0 3 0 1 1 1 0 0 3 7

82 0 1 0 1 1 0 0 3 0 1 0 1 1 0 0 3 0 1 0 1 1 1 4 10

83 1 0 0 0 1 0 1 3 1 0 0 0 1 0 1 3 1 0 1 1 1 0 4 10

84 0 1 0 0 1 0 1 3 0 1 0 0 1 0 1 3 0 1 1 1 1 0 4 10

85 0 1 0 0 1 0 1 3 0 1 0 0 1 0 1 3 0 1 1 1 1 0 4 10

86 1 1 1 0 0 0 0 3 1 1 1 0 0 0 0 3 1 1 1 0 0 0 3 9

87 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 1 1 0 0 3 1 0 0 1 1 0 3 7

88 0 0 1 0 1 0 1 3 0 0 1 0 1 0 1 3 1 1 1 0 1 0 4 10

89 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

90 0 0 0 0 1 1 1 3 0 0 0 0 1 1 1 3 0 1 0 0 1 1 3 9

91 0 0 0 1 0 0 0 1 0 1 1 1 0 0 0 3 0 1 1 1 0 0 3 7

92 0 0 1 0 1 1 1 4 0 0 1 0 1 1 1 4 0 1 1 0 1 1 4 12

93 0 1 0 1 1 0 0 3 0 1 0 1 1 0 0 3 0 1 0 1 1 0 3 9

94 0 0 0 0 0 0 1 1 0 0 1 0 1 0 1 3 0 1 1 0 1 0 3 7

95 1 0 0 0 0 0 0 1 1 0 1 1 0 0 0 3 1 0 1 0 1 0 3 7

INICI-PRO PRESI 380

Dimensión:Ortografía puntual Dimensión:Ortografía acentual Dimensión:Ortografía literal
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Anexo N°6: CONSTANCIA 
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Anexo N°7: EVIDENCIAS FOTOGRÁFICAS 

 

 

EL investigador junto a las niñas y niños del sexto grado de la Institución Educativa de 

Roaboya Nativa ubicada en el Distrito de Padre Márquez. Región Loreto. 

EL investigador junto a las niñas y niños del sexto grado de la Institución 

Educativa Alfonso Ugarte ubicada en el Distrito de Padre Márquez. Región Loreto. 
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EL investigador junto a las niñas y niños del sexto grado de la Institución Educativa 

Nuevo Galilea  ubicada en el Distrito de Padre Márquez. Región Loreto. 

EL investigador junto al director de la 

Institución Educativa Alfonso Ugarte en el 

Distrito de Padre Márquez. Región Loreto. 

EL investigador junto a la directora de la 

Institución Educativa Roaboya Nativa 

ubicada en el Distrito de Padre Márquez. 

Región Loreto. 


